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ВСТУП

Курс «Література країни, мова якої вивчається» належить до циклу професійної підготовки здобувачів ступеня вищої освіти бакалавра спеціальності «Філологія» освітньо-професійної програми «Мова і література (іспанська)». 
Згідно силабусу навчальної дисципліни метою вивчення курсу є засвоєння студентами художньої специфіки літератури Іспанії у процесі аналітичної роботи над корпусом знакових творів іспанської літератури ХХ-ХХІ ст. Засвоєння запропонованих тем забезпечить можливість встановити філософські, геополітичні, соціокультурні, художньо-естетичні фактори, що визначили формування специфічних національних рис літератури Іспанії в європейському культурному контексті. Осягнення ціннісно-смислової природи художніх творів іспанських авторів різних жанрів дозволить студентам впевнено почуватися у просторі культурних аспектів, пов’язаних з національною традицією сучасної Іспанії, вільно орієнтуватися у спеціальній термінології, філософських концепціях, персоналіях, реаліях тощо
Відповідно до силабусу навчальної дисципліни основними завданнями курсу є: 
· засвоєння студентами історико-культурних і світоглядних особливостей літературного процесу Іспанії ХХ-ХХІ ст.;
· усвідомлення специфіки трансформації жанрів художньої творчості іспанських письменників ХХ-ХХІ ст.;
· засвоєння алгоритмів інтерпретації елементів стилю, поетики і художньої образності в творах сучасних іспанських авторів;
· засвоєння сюжетно-образних, композиційних і стильових особливостей літератури Іспанії на сучасному етапі розвитку;
· формування вміння студентів аналізувати не лише художній текст, але й наукові концепції;
· оволодіння методичними прийомами аналізу твору, а також методологічними моделями філологічного дослідження;  
Використання методичних рекомендацій сприятиме:
· вирішенню спеціалізованих завдань та практичних проблем в галузі літературознавства в процесі професійної діяльності, що передбачає застосування наукових теорій та методів літературознавчого аналізу; 
-  розвитку навичок аналізу літературних феноменів у їх співвідношенні з соціокультурними і історико-філософськими факторами іспанської національної дійсності;
- орієнтації у спеціальній науковій термінології, персоналіях, філософських концепціях, пов’язаних із іспанською культурною традицією; 
- здійсненню процедур аналітичного читання художніх творів літератури Іспанії  у розмаїтих історичних та соціокультурних контекстах;
- набуттю спеціалізованих концептуальних знань у царині літературознавства, розширити особисті професійні горизонти, формувати навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 
У результаті використання пропонованого видання студент повинен знати:
· історико-культурні і світоглядні особливості літературного процесу Іспанії ХХ-ХХІ ст.;
· специфіку трансформації жанрів художньої творчості іспанських письменників ХХ-ХХІ ст.;
· алгоритм інтерпретації елементів стилю, поетики і художньої образності в творах сучасних іспанських авторів;
· сюжетно-образні, композиційні і стильові особливості літератури Іспанії на сучасному етапі розвитку;
Вміти: 
· аналізувати не лише художній текст, але й наукові концепції;
· орієнтуватися у спеціальній науковій термінології, персоналіях, філософських концепціях, пов’язаних із іспанською культурною традицією; 
· здійснювати процедури аналітичного читання художніх творів літератури Іспанії  у розмаїтих історичних та соціокультурних контекстах;
· володіти методичними прийомами аналізу твору, а також методологічними моделями філологічного дослідження;  
Методичні рекомендації структуровані відповідно до вимог силабусу навчальної дисципліни. До змісту видання включено: завдання і матеріали до практичних занять, методичні рекомендації до виконання самостійної роботи і індивідуального науково-дослідного завдання, зразки завдань для поточного і підсумкового контролю, глосарій.
Теми практичних занять синхронізовано з тематикою лекційних занять. Вони покликані стимулювати навчальну активність студентів за рахунок ознайомлення з теоретичними питаннями і виконання завдань аналітико-інтерпретаційного характеру. Користуючись теоретичним матеріалом і виконуючи практичні завдання, студенти мають зрозуміти сутність художніх феноменів у складній системі категорій естетики іспанського модернізму і постмодернізму. Кожне заняття присвячене аналізу одного твору або жанру і вирішує завдання конкретизації уявлень про особливості функціонування форм художнього слова в межах певного жанрового або тематичного напряму. 
Практичні заняття мають уніфікований зміст і структуру, що включає:
- інтерактивну дискусію з визначених питань;
- групову роботу з окремих питань;
- письмову самостійну роботу (термінологічний диктант; перевірка знання художнього тексту у вигляді тесту);
        Тематика самостійної роботи представлена відповідно до змісту курсу і передбачає опрацювання студентами тих тем, які не знаходять повноцінного висвітлення на лекціях і під час проведення практичних занять. Результати виконання самостійних робіт перевіряються при написанні тематичних контрольних робіт і на екзамені. 
   Виконання індивідуального науково-дослідного завдання передбачає демонстрацію студентами власних навичок літературознавчого аналізу в межах охоплених курсом історико-культурних і художньо-стильових тенденцій і  особливостей літературного процесу.
Зміст підсумкового контролю містить рекомендації і зразки відповідей на теоретичне і практичне питання екзамену. Перелік питань до екзамену актуалізує найбільш значущі аспекти тем, засвоєння яких передбачено курсом.
    Глосарій ключових термінів та понять, розміщений в кінці видання, має на меті допомогти студенту зорієнтуватися в складній терміносистемі курсу і може бути використаний при підготовці питань, винесених для обговорення під час практичного заняття, актуалізації ключових понять до термінологічного диктанту, при підготовці до тематичних контрольних робіт і екзамену.
Методичні рекомендації містять перелік рекомендованої наукової та навчальної літератури.  





















РОЗПОДІЛ БАЛІВ ЗА ВИДАМИ РОБОТИ

	Види діяльності
	Бали

	Практичне заняття № 1

	Участь у дискусії за визначеними теоретичними питаннями, підготовка усних відповідей, робота з науковою літературою, активність під час заняття  
	3

	
	Складання термінологічного мінімуму
	2

	Практичне заняття № 2
	Участь у дискусії за визначеними теоретичними питаннями, підготовка усних відповідей, робота з науковою літературою і художнім матеріалом
	3

	
	Написання термінологічного диктанту
	2

	Практичне заняття № 3
	Участь у дискусії за визначеними теоретичними питаннями, підготовка усних відповідей, робота з науковою літературою і художнім матеріалом
	3

	Практичне заняття № 4
	Участь у дискусії за визначеними теоретичними питаннями, підготовка усних відповідей, робота з науковою літературою і художнім матеріалом
	3

	Самостійна робота № 1 
	4

	Тематична контрольна робота № 1
	письмова робота за матеріалом лекцій № 1-2, практичних № 1-4) 
	10

	Практичне заняття № 5
	Підготовка і публічна презентація колективного проєкту (добір матеріалу, оформлення презентації, представлення) 
	4

	Практичне заняття № 6
	Участь у дискусії за визначеними питаннями, підготовка усних відповідей, робота з науковою літературою і художнім текстом
	3

	
	Виконання тесту за матеріалом прочитаного твору
	2

	Практичне заняття № 7
	Участь у дискусії за визначеними питаннями, підготовка усних відповідей, робота з науковою літературою і текстами художніх творів
	4

	Практичне заняття № 8
	Участь у дискусії за визначеними питаннями, підготовка усних відповідей, робота з науковою літературою і текстами художніх творів
	3

	Самостійна робота № 2
	4

	Тематична контрольна робота № 2
	 за матеріалом лекцій №3-4, практичних № 5-8
	10

	Індивідуальне науково-дослідне завдання
	20

	Екзамен
	20

	Загальна
	100
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МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ДО ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ
[image: Изображение выглядит как мультфильм, графическая вставка, иллюстрация

Автоматически созданное описание]
Практичне заняття № 1
Своєрідність естетики модернізму в іспанській літературі
Мета: забезпечити розуміння основних принципів естетики іспанського модернізму в процесі аналізу поезії Рубена Даріо і Антоніо Мачадо; актуалізувати знання, набуті на лекції і впродовж підготовки до практичного заняття.

Основні поняття: модернізм, суб’єктивізм, психологізм, неоміфологізм, сугестивність, інтертекстуальність, імпресіонізм, поетика. 
[image: Изображение выглядит как мяч

Автоматически созданное описание]Питання для обговорення:
1. [bookmark: _Hlk170319505]Історичні передумови і культурна специфіка іспанського модернізму. Проблема позиціювання «покоління 98-го року» відносно іспаномовного та світового модернізму.
2. Значення творчості Рубена Даріо в становленні і розвитку іспанського модернізму. Експресивність і художня динаміка поетичних образів, філософські мотиви лірики. Збірка Р. Даріо «Язичницькі псалми» – маніфест іспаномовного модернізму.
3. Формування світогляду і поетичних принципів Антоніо Мачадо. Осмислення історичної долі Кастилії в поетичному циклі «Поля Кастилії». Ознаки поетики модернізму у віршах збірок «Усамітнення», «Галереї», «В дорозі»: фраґментаризація, поглиблений психологізм, експерименти з формою, ускладнення структури, вільні асоціації, відсутність логічних зв’язків.
 Текстовий матеріал для аналізу і цитування:
1. Даріо Р. Вибрані поезії. Антологія зарубіжної поезії другої половини ХІХ — ХХ сторіччя / укладач Д. Наливайко. Київ : Навчальна книга-Богдан, 2002. URL:   https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=2944
2. Мачадо-і-Руїс А. Вибрані поезії. Переклад О. Курченко. Київ : Компас, 2000. 64 с.  URL:    https://shron1.chtyvo.org.ua/Machado_Antonio/Vybrani_poezii.htm?
3. Мачадо А. Поезії / Переклад Д. Павличка. URL:
https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=3645
[image: Изображение выглядит как зарисовка, дизайн

Автоматически созданное описание]Завдання для дистанційного відпрацювання практичного заняття[footnoteRef:1]: [1:         Завдання виконується у разі пропуску студентом практичного заняття з поважної причини. Форма виконання – письмова. Виконані завдання прикріплюються на сторінці курсу в MOODLE у розділі «Дистанційне відпрацювання практичних занять» упродовж двох тижнів після проведення практичного заняття.  ] 

        1. На матеріалі наведених віршів Рубена Даріо і Антоніо Мачадо проілюструйте риси естетичної неповторності поезії іспанського модернізму. Сформулюйте основні прийоми творення художніх поетичних образів, характерні для обох поетів.
Р. Даріо 
Мій стиль шукає форм. Які ж міцні й тісні
Були з Венерою Мілоською обійми!
Ось мислі пуп'янок (він ружею ростиме) –
В цілунку, що то ним горять уста мені.

Богині видиво у темному вікні
Роковане було зірками золотими.
Неначе місяць – птах, що крил з води не здійме,
В мені спить сяєво на вічній глибині.

Нема нічого, крім текучих слів; поволі
Десь починають гру на флейті і віолі,
І човен сну пливе, і світить зодіак,

І під оцим вікном, де бачив я кохану,
Ридають струмені печального фонтану,
І шия лебедя – у тьмі питальний знак.
          ***
В години смутку й горя – я один.
Але приходить добрий друг до мене –
Сервантес. Він мої печалі й трени
Пом'якшує. Життя й природа – він.

Шолом блискучий з золота й перлин
Дає він сну моєму, і шалене
Виводить серце на ясні терени,
Де спокій, і молитва, й сміху дзвін.

Ласкавий лицар. Він говорить. Мова
Тече, немов ручай із кришталю.
О, як я слухати його люблю!

Ось він іде, як доля загадкова,
Світ веселити силою жалю,
Скорботою свого святого слова.
Даріо Р. Вибрані поезії. Антологія зарубіжної поезії другої половини ХІХ - ХХ сторіччя / укладач Д. Наливайко. Київ : Навчальна книга-Богдан, 2002. URL:   https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=2944
А. Мачадо
Поганий сон
    Все на площі затихає;
тихо день вмирає.
Десь лунають дзвони.
     А на вікнах і балконах
ніби грають вітражами
мертві відблиски різкі,
наче мертвого кістки
зі страшними черепами.
     В цього вечора в очах
бачу жах.
     День до заходу прямує.
тільки власні кроки чую.
     - Це ти? Я давно тут чекаю...
- Я зовсім не тебе шукаю.
 
Осінній світанок
    Онде поміж сірих гір
в'ється стежка в далину,
там пасеться чорний віл,
сам на бідному лугу. Ожина й хащі бур'яну.
    Землі вбогі оголились,
роси вранці прохолодні,
жовті хащі задивились
в люстро річки, як в безодню.
    Сонця промінь світанковий
темні гори освітив;
йде собі стрілець на лови –
кресу він несе на спині – з парою худих хортів.
Мачадо-і-Руїс А. Вибрані поезії. Переклад О. Курченко. Київ : Компас, 2000. 64 с.  URL:    https://shron1.chtyvo.org.ua/Machado_Antonio/Vybrani_poezii.htm?

Весна
Проймає страх яву, жах проникає в сни,
коли, немов дрофа, незграбно і поволі
злітає бомбовоз на темнім видноколі...
Та від переляку і лютості війни
сильніші твій уклін полям озимини
й листки, причаєні, в тугих бруньках тополі.
На пурпуровий лід землі, на віти голі
розплавлені сніги впадуть із вишини.
На морі вибухи, димить вода зелена,
зловісно зойкає, неначе звір, сирена,
сріблиться в небі шлях страшного літака,
та ясно крізь громи і клекіт перестрілки
до мене доліта мелодія терпка
твоєї, владарко, квітучої сопілки.
Мачадо А. Вибрані поезії / Переклад Г. Латника. Львів : Кадбварія, 2013. 160 с.
2. Прочитайте фраґмент дослідження Х. де Діоса. Прослідкуйте розвиток вказаних мотивів на прикладах віршів Антоніо Мачадо циклів «Поля Кастилії», «Усамітнення», «Нові пісні».
          «Шлях до порятунку Іспанії Мачадо бачив у глибокому аналізі іспанського характеру, його світлих і темних сторін. Ця національна вдача, безсумнівно, сформована деякою мірою під впливом пейзажів Іспанії. Мачадо, прекрасний пейзажний поет, оспівуючи блакитно-золоту осяйну Севілью та опалово-фіолетові гори Сорії, родючі андалузькі рівнини, холодні й одноманітні кастильські плоскогір'я, насправді описує передусім пейзаж душі. Іспанський характер світлий і веселий, але разом з тим ще й заздрісний, а подекуди навіть злий. Поезія Мачадо викриває все негативне та жорстоке й оспівує життєрадісну та повнокровну вдачу іспанців. Іспанію одразу впізнаєш у веселих мачадівських пейзажах, змальованих з його витонченою мудрістю та андалузьким гумором, а також – в інших віршах – по темних хмарах та холодних голих рівнинах... Світло і тіні у поезії Мачадо так чи інакше завжди використовуються для самокритичного аналізу національного характеру. Можливо, саме тому його поезії є найкращою втіхою для стривоженої душі не тільки тоді, коли викликають у пам'яті прекрасні образи природи, але, як не дивно, і тоді, коли нещадно викривають все найгірше, що в нас є. Читач знаходить в його віршах відгук на свої найглибші тривоги. В часи неспокою, занепаду і відчаю іспанці читають Мачадо. Жодний інший поет так не заспокоює і не лікує душу, допомагаючи людині поглянути на речі спокійно і забути про особисті невдачі. Тому що так само, як Мачадо примирився з власною долею, країною та її історією і навчився любити їх, читач завжди може віднайти в його віршах шлях до примирення та надії».
Хуан де Діос Луке Дуран А. Мачадо: Сумна і разом з тим прекрасна хвилина для роздумів про власне місце у житті. URL: https://shron1.chtyvo.org.ua/Machado_Antonio/Vybrani_poezii.htm?PHPSESSID=7r23o27jo5p6vp3q3oghnbmhe1#00
[image: Изображение выглядит как текст, логотип, эмблема, символ

Автоматически созданное описание]Теми індивідуальної наукової роботи[footnoteRef:2]: [2:           Одна з тем може бути обрана студентом для виконання індивідуального науково-дослідного завдання з даного курсу. Див. алгоритм виконання ІДЗ на стор. 49.  ] 

· [bookmark: _Hlk170316802]Поетичний світ іспанського модернізму в перекладах Дмитра Павличка
· Лірика Антоніо Мачадо в українській традиції поетичного перекладу
· Риси іспанського національного характеру в поезії Антоніо Мачадо
· Особистість Антоніо Мачадо в осмисленні Хуана Рамона Хіменеса (есе «Іспанці трьох світів»)
[image: Изображение выглядит как текст, Прямоугольник, дизайн

Автоматически созданное описание] Рекомендована література до практичного заняття № 1:
Основна:
1. Колошук Н. Історія зарубіжної літератури ХХ ст. У 2-х частинах : підручник. Частина 1: Модерна доба. Київ : Кондор, 2023. 520 с.  
2. Кузьменко В.І. Історія зарубіжної літератури ХХ ст. : навч. посіб. Київ : Академія, 2012. 432 с. 
3. Пронкевич О. В. Нація-нарація в іспанській літературі доби модернізму. Київ : Педагогічна преса, 2007. 256 с. 
4. Пронкевич О. В. Полемічні нотатки з приводу іспаномовного модернізму. Держава та регіони. Сер. Гуманітарні науки. 2011. Вип. 4. 
5. Пронкевич О. В. Меланхолія, страждання й радість у «Полях Кастилії»  А. Мачадо. Сучасні літературознавчі студії. Випуск 3 : Радість і страждання як чинники культури. Київ : Вид. центр КНЛУ, 2006. С. 129-137.
6. Прокоф’єв І. Поезія Рубена Даріо. URL: chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/159618/10-Prokofyev.pdf?sequence=1 (дата звернення 10.06.2024)
7. Здір О. Рубен Даріо – поет, переповнений морем. URL: http://svitlytsia.crimea.ua/?section=article&artID=18930 (дата звернення 10.06.2024)
Додаткова:
1. Бохун Н. В. Мовні засоби створення пейзажу в іспанській поезії. Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер. Філологія. 2020. № 45. Том 2. С. 46-49. 
2. Омельченко Л. Від
3. творення в перекладі образно-смислової структури сонета та його ідеї (на матеріалі сонета А. Мачадо «LOS SUEÑOS DIALOGADOS. I» та його перекладів). Вісник ЗНУ. Філологічні науки. 2009. № 2. С. 148-153.
4. Пронкевич О. Кастеляноцентристський міф в іспанській літературі доби «срібного віку». Наукові праці : Науково-методичний журнал. Т. 29. Вип. 19 : Філологія. Миколаїв : Вид-во МДГУ ім. Петра Могили, 2004. С. 29-40.
5. Пронкевич О. Пейзаж і національна ідентичність в іспанській літературі доби модернізму.  Магістеріум. Літературознавчі студії. 2015. Вип. 61. С. 106-111.  URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Magisterium_lit_2015_61_14. (дата звернення: 16.09.2024). 
6.  Помазан І.О. Історія зарубіжної літератури ХХ століття : підручник для студ. гуманітар. ф-тів.  Харків : Вид-во НУА, 2016. 264 с. URL:  https://library.megu.edu.ua:9443/jspui/handle/123456789/3390 (дата звернення: 16.09.2024). 

[image: Изображение выглядит как графическая вставка, иллюстрация

Автоматически созданное описание]
Практичне заняття №2
  «Покоління 98-го року» і філософські концепції М. де Унамуно
Мета: засвоїти філософську концепцію іспанської національної дійсності Мігеля де Унамуно. Визначити інтелектуальну природу «кіхотизму» як національного різновиду екзистенціального світобачення. Дослідити прийоми і особливості втілення філософії екзистенціалізму в романі М. де Унамуно «Туман».

Основні поняття: «покоління 98-го року», модернізм, екзистенціалізм, «кіхотизм», суб’єктивізм, психологізм, інтраісторія, інтертекстуальність, гра, діалогізм, національний характер.
[image: Изображение выглядит как мяч

Автоматически созданное описание]Питання для обговорення:
1. [bookmark: _Hlk170319776]Мігель де Унамуно – духовний лідер «покоління 1898-го року»: особистість в епоху кризи культури. Історичний та біографічний контекст формування національної ідентичності письменника.
2. Концепція національної історії М. де Унамуно. Кіхотизм як різновид іспанської екзистенціальної філософії («Життя Дон Кіхота і Санчо»).
3. Втілення філософської концепції екзистенціалізму в романі («румані») «Туман». Символіко-алегорична філософічність твору. Тема безсмертя і творчості в романі. Процес самоусвідомлення індивіда через протиставлення себе Іншому. Складники самоусвідомлення: процеси ідентифікації з батьками, досвід пережитого кохання, заздрість, ревнощі тощо.
4. Ознаки естетики модернізму в романі «Туман»:  діалогічність твору, антитеза життя і сну, прийоми гри і іронії
Текстовий матеріал для аналізу і цитування: 
                 Унамуно М. де Вибрані твори / пер. з іспан. Маєвська О., Шовкун В. Львів : Астролябія, 2012. 576 с. URL: https://coollib.net/b/442258-migel-de-unamuno-vibrani-romani/read
[image: Изображение выглядит как зарисовка, дизайн

Автоматически созданное описание]Завдання для дистанційного відпрацювання практичного заняття?
1. В романах М. де Унамуно часто використовує метафори для позначення процесів самоусвідомлення індивіда: «туман» – репрезентація співіснування взаємозаперечних полюсів сприйняття світу; «місяць» – вираження замовчуваної та прихованої ідентичності; «фортепіано» – вияв трансцеденції ідентичності, нав’язування Я чужого життєвого проекту; «дзеркало» – потреба підтвердження існування індивіда в очах Іншого. Наведіть приклади епізодів роману «Туман»,  в яких реалізовано вказані метафори і поясніть їх значення.
2. У поданому фраґменті авторської Передмови до роману «Туман» визначте особливості моделювання дійсності, характерні для естетики модернізму.
           «У своєму світі я себе реалізував, якщо я справді себе реалізував, більше, ніж у так званому світі реальності. І під цими двома світами, підтримуючи їх, існує ще один світ, світ фундаментальний і вічний, світ, в якому я бачу сни про себе самого і про тих, які були, – а багато є й досі – плоттю мого духа й духом моєї плоті, світом свідомості без простору й без часу, в якому живе, наче хвиля в морі, свідомість мого тіла. Коли я відмовився помилувати від смерті мого Ауґусто Переса, він мені сказав: «Ви не хочете дозволити мені бути собою, вийти з туману, жити, жити, жити, бачиш себе, чути себе, доторкатися до себе, відчувати себе, терпіти біль, бути собою. Чому ви цього не хочете? Чому я повинен померти як створіння художньої вигадки? Адже сеньйор, мій творець, дон Міґель, теж помре, помре й він, і повернеться в небуття, з якого вийшов... Бог перестане бачити його у Своєму сні. Ви помрете, так, ви помрете, хоч вам цього й не хочеться, помрете й ви, й помруть усі, хто читає мою історію, – усі, усі, усі – не залишиться жодного. Помруть і створіння художньої вигадки, подібні до мене. Помруть усі, усі, усі!» Так він мені сказав, і як озиваються до мене через відстань майже в двадцять років, озиваються, наче біблійний Єгова, ці пророчі й апокаліптичні слова! Бо річ не тільки в тому, що я неминуче маю померти; річ у тому, що помирають і вже померли близькі мені люди, ті, які зробили мене й вимріяли у своїх снах. Душа мого життя виходить із мене, крапля за краплею, які іноді зливаються у справжній струмок. Бідолашні придурки, ті, хто припускає, що я живу, катований власним індивідуальним безсмертям. Бідолашні люди! Ні, мене катують усі ті, хто мені приснився, усі ті, кому я приснився і снюся. А безсмертя, як і сон, або є спільним і загальним, або не є. Я не можу пригадати нікого, кого я знав би по-справжньому, – знати когось по-справжньому означає любити його, навіть коли тобі здається, що ти його ненавидиш, – і хіба хтось пішов од мене, не сказавши мені в розмові наодинці: «Хто ти тепер? Якою є тепер твоя свідомість? Чи я досі перебуваю в ній? Що сталося з тим, що в ній було?» Ось це і є туман, ось це і є рюман, ось це і є легенда, ось це і є життя вічне... І це є слово-творець, те слово, яке творить уві сні».
                 Унамуно М. де Вибрані твори / пер. з іспан. Маєвська О., Шовкун В. Львів : Астролябія, 2012. 576 с.
[image: Изображение выглядит как текст, логотип, эмблема, символ

Автоматически созданное описание]Теми індивідуальної наукової роботи:
· [bookmark: _Hlk170316847]Концепція «світу як тексту» у романі Мігеля де Унамуно «Туман»
· Повість «Авель Санчес» Мігеля де Унамуно в рецепції Х. Ортеги-і-Ґассета (есе «Модерні проблеми іспанської літератури»).
· Алюзії до творчості М. де Унамуно в творі Антоніо Мачадо «Juan de Mairena. Sentencias, donaires, apuntes y recuerdos de un profesor apócrifo»
[image: Изображение выглядит как текст, Прямоугольник, дизайн

Автоматически созданное описание] Рекомендована література до практичного заняття № 2:
Основна:
1. Пронкевич О. Роман як засіб екзистенційного експериментування. Післямова до видання романів М. де Унамуно. URL: https://coollib.net/b/442258/read#t107  (дата звернення 11.06.2024)
2. Пронкевич О. Філософське есе Міґеля де Унамуно «Життя Дон Кіхота і Санчо». URL: https://coollib.net/b/548889/read#t89 (дата звернення 11.06.2024)
3. Пронкевич О. Лицарсько-містичний ідеал у «Житії Дон Кіхота і Санчо» М. де Унамуно. URL: https://core.ac.uk/download/pdf/149247356.pdf (дата звернення 11.06.2024)
4. Маєвська О.Т. Концепція особистісної ідентичності в романній прозі Міґеля де Унамуно : автореф. дис. ... канд. філол. наук; Чорномор. нац. ун-т ім. Петра Могили. Миколаїв, 2019. 20 с. 
5. Маєвська О.Т. Екзистенціалізм як філософська основа романів Міґеля де Унамуно. Вісник Львівського національного університету. Серія іноземні мови. Львів, 2005. Вип. 11. С. 127-134.  
Додаткова:
1. Маєвська О.Т. Жіночі образи та моделювання чоловічої психології у романі М. де Унамуно «Туман». Вісник Львівського національного університету. Серія іноземні мови. Львів, 2011. С. 184-189. 
2. Тищенко А. Тривожна маскулінність фланера: компаративний аналіз романів «Туман» М. де Унамуно і «Записки кирпатого Мефістофеля» В. Винниченка. Слово і час. 2021. № 2. С. 61-78.
3. Унамуно M. Баскська душа / пер. з ісп. О. Маєвської https://vyshynsky.com.ua/alma/alma_basca.html
4. Mayevska О. La obra narrativa unamuniana en el contexto de la transitoriedad de imágenes y conceptos universals. Actas del VIІI Congreso de Hispanistas de Ucraniа. Lviv : Astrolabio Editorial, 2018. P. 206-218.
5. Díaz Freire J. J. Miguel de Unamuno: La feminización de la masculinidad moderna. Cuadernos de Historia Contemporánea. 2017. № 39. Р. 39-58. https://doi.org/10.5209/CHCO.56265  (дата звернення 11.06.2024)
[image: Изображение выглядит как бутылка, игрушка, мультфильм

Автоматически созданное описание]
Практичне заняття № 3
Проза «покоління 98-го року»: жанрові новаторства, ідейний комплекс, поетика
Мета: узагальнити тенденції розвитку прозових жанрів у творчості іспанських письменників «покоління 1898-го року»; визначити шляхи і прийоми оновлення структури оповіді, композиційної організації, сюжетики художнього твору.

Основні поняття: модернізм, кінематографізм, суб’єктивізм, психологізм, ліризм, автобіографізм, лібералізм, есперпенто,  гротеск, трагіфарс, «роман ідей», роман виховання 
[image: Изображение выглядит как мяч

Автоматически созданное описание]Питання для обговорення:
1. [bookmark: _Hlk170320001]Загальні тенденції розвитку прозових жанрів в літературній спадщині «покоління 98-го року».  
2. Ювелірна витонченість і кінематографічність прози Асоріна (Хосе Мартінес Руїс). Безсюжетність оповіді, ліризм і мініатюризм зображення у книзі Асоріна «Мадрид». Роман «Воля» – літературний портрет «покоління 98-го року».
3. Особливості «нової естетики» Рамона дель Вальє-Інклана. Концепція життя і мистецтва в циклі романів «Сонати». Прийом «кривого дзеркала» (гротеску) як основа творення образів в жанрі «есперпенто» («Світочі богеми», «Донька капітана»). Осмислення драматизму іспанської дійсності в історичних творах. Оновлення мови художніх творів. 
4. Творчість Піо Барохи: шляхи формування, художні принципи, жанрова своєрідність «роману ідей». Песимістична концепція дійсності і людини. Спроба творення національної легенди у романі «Салакаїн Відважний» («Zalacain el Aventurero»). Майстерність художньої характерології і сюжетики. Засоби конструювання образу Мартина Салакаїна як епічного героя басків: ідеалізація, міфологізація.
 Текстовий матеріал для аналізу і цитування:
1. Obras Completas de Azorín URL:   https://ru.scribd.com/document/403942437/Obras-Completas-de-Azorin-pdf 
2. María del Valle-Inclán Luces de bohemia URL: https://anylang.net/ru/books/es/bogemnye-ogni/read
3. Pio Baroja Zalacain el aventurero URL: chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://biblioteca.org.ar/libros/158508.pdf
[image: Изображение выглядит как зарисовка, дизайн

Автоматически созданное описание]Завдання для дистанційного відпрацювання:
1. Прочитайте мініатюри Асоріна про представників «покоління 98-го року» з книги «Мадрид» (Мігель де Унамуно, Піо Бароха, Рамон дель Вальє-Інклан, Рубен Даріо). Визначте своєрідність індивідуальної манери художнього портретування сучасників у творах Асоріна.
2. В ліричній замальовці Асоріна визначте особливості індивідуальної манери автора у відтворенні реалій іспанського буття.
Вона була тут
Не «безмовне поле», не «сумні пагорби» – весела рівнина з рядами апельсинових дерев і працьовитим людом, що збирає круглі золотисті плоди. Нерідко з краю самотньо тиснуться один до одного, потіснені великою кількістю апельсинових дерев, п'ять-шість ріжкових дерев. До Середземного моря рукою подати. У просвіті між деревами теж часто видніється невелике пшеничне поле, оброблене однією сім'єю для потреб, – у Кастилії їх називають «хліба». Мандрівник йде неквапливо. Не питає ні про що. А спитав би – здивувалися б і лукаво посміхнулись у відповідь.
           Не видно романтичних уламків колон, на яких можна посидіти. Не видно й зруйнованої арки, в тіні якої можна відпочити. Чути пісню збирачів апельсинів, а кошики ломляться від незліченних круглих золотих плодів. Опустившись на уламки колони, схиливши голову, підперши щоку рукою, мандрівник міг би поміркувати про марність всього сущого. У цій позі – згадаємо старовинні гравюри, хоч би у виданні «Руїни Пальміри» – його й сфотографував би художник. Таким ми його і бачимо зазвичай, піднімаючись палацовими сходами або проходячи галереями, на покритих патиною картинах.
Але тут руїн сивої старовини немає. Мінливість – саме собою слово прекрасне, хай навіть дещо манірне. Мінливі образи, що губляться вдалині. Забуте відчуття, чия швидкоплинність поглинена глибинами свідомості. Траплялося, що мандрівник, читаючи стару книгу – Хуана Альтіміраса, наприклад, написану чудовою прозою, – усвідомлював, що «розчиняти» означає «розсіювати». Розчиняється шматок цукру у склянці води. Так само в глибинах душі розчиняється враження. В похмурих дорожніх думах на думку спадає чимало слів, які так чи інакше позначають забуття – так, забуття, хоч як це сумно. У пам'яті спливають і томлять образи колишнього. Так, вона була тут. На цій рівнині, де сьогодні красуються апельсинові дерева, де виявляють свою смиренність самотні ріжкові дерева, була Валенсія. І більше ми її не побачимо. Багатолюдного славного міста немає і близько. П'ятдесят років він зберігався в потаємній схованці відчуттів, а нині, коли матерія зотліла і розсипалася на порох, втрачено. Ми не знаємо, де серед цього моря апельсинових дерев були собор, біржа, ворота Серранос і Куарте. Все розвіялося, як швидкоплинне враження. Образи, що зберігаються в душі, розчинилися, як розчиняється шматок цукру в склянці води. І тепер, піддавшись неусвідомленому пориву та повернувшись до Валенсії, ми її не знайшли. Надія була шалена, ми були одержимі, по суті, однією ідеєю. А людська психологія тим часом змінилася. Все тече та змінюється. Таке життя. Життя – це смерть. Ми змінилися, отже, змінилася і Валенсія. Ми б'ємося, щоб витягнути на поверхню образи, що зберігаються в глибинах свідомості, як у бездонну похмуру прірву занурюємося в п'ять десятиліть прожитого життя, намагаємося знайти хоча б частинку колишніх вражень, але зусилля марні. Незабутньо марні. Ми повертаємося з надр печери на світ божий з порожніми руками. Марна праця! Життя наново не проживеш. Минуле не в ладах із сьогоденням. Минуле, яке нам не дано ще раз відчути, і сьогодення, яке наприкінці життя, квапить нас, знесилених, гнітить і турбує.
Апельсинові дерева, працьовитий народ. Тут була Валенсія. Саме в цих місцях Турін тече серед апельсинових садів, вдалині видніється Середземне море. Саме в цих місцях п'ятдесят років тому нам довелося пізнати молоді почуття, одні блаженно, інші – з огидою, як приймають гірку мікстуру.
Obras Completas de Azorín URL:   https://ru.scribd.com/document/403942437/Obras-Completas-de-Azorin-pdf 
3. На основі прочитаних творів «покоління 98-го року» визначте основні тенденції розвитку іспанської прози першої половини ХХ ст., окресліть напрями оновлення в сфері організації оповіді, характерології, художнього психологізму. Зробіть висновок про нові риси художньої прози ХХ ст. 
[image: Изображение выглядит как текст, логотип, эмблема, символ

Автоматически созданное описание]Теми індивідуальної наукової роботи: 
· [bookmark: _Hlk170316908]Роман «Дон Кіхот» Сервантеса в осмисленні Асоріна (есеї «Шлях Дон Кіхота» і «Кастильський геній»)
· Постаті «покоління 98-го року» у книзі Асоріна «Мадрид»
· Гротескна деформація реальності у п’єсах Рамона дель Вальє-Інклана «Донька капітана», «Порядна трійка покійника»
· Концепція національного героя в творчості Піо Барохи
[image: Изображение выглядит как текст, Прямоугольник, дизайн

Автоматически созданное описание] Рекомендована література для підготовки практичного заняття № 3:
Основна:
1. Пронкевич О. В. Нація-нарація в іспанській літературі доби модернізму. Київ : Педагогічна преса, 2007. 256 с. 
2. Пронкевич О. В. Нарація часу та образ «вічного іспанця» у прозі Асоріна. Сучасні літературознавчі студії. Випуск 4 : Хронозрушення : концепції нелінійного часу у свідомості, культурі та літературі. Київ : Вид. центр КНЛУ, 2007. С. 133-141.
3. Пронкевич О. В. «Містечко» Асоріна як символічний простір іспанської культури. Вісник Київського лінгвістичного університету. Серія «Філологія». Т. 6. 2003. № 2. С. 174-180.
4. Пронкевич О. В. «Архетипний зір»  і «націоналізація»  культури: асорінівський міф про Дон Кіхота Сервантеса. Ренесансні студії. Випуск 11. Запоріжжя, 2006. С. 179-193.
5. Пронкевич О. В. Роман Піо Барохи «Paradox, Rey»: «Європеїзація» Африки чи «африканізація» Європи? Сучасні літературознавчі студії. 2008. Випуск 5. С. 187-195. 
6. Пронкевич О. В. Національна проблематика в романі Піо Барохи «Древо пізнання» («El arbol de la ciencia»). Новітня філологія. 2008. № 10. С. 203-215. 
Додаткова:
1. Пронкевич О. В. Іспанська література першої половини XX ст. у пошуках національної ідентичності – український погляд. Українська мова і література в середніх школах, гімназіях, ліцеях та колегіумах. 2003. № 1. С. 63-74.
2. Пронкевич О. В. Серафічний Дон Хуан Асоріна й легітимація Іспанії. Новітня філологія. 2007. № 6 (26). С. 197-207.
3. Пронкевич О. В. Ніцшеанство як націотворення (деякі спостереження за духовною практикою «покоління 98 року»). Науковий вісник кафедри UNESCO.  2004. Вип. VIII. № 9.  LINGUAPAX. С. 133-135. 
[image: Изображение выглядит как музыка, музыкальный инструмент, иллюстрация

Автоматически созданное описание]
 Практичне заняття № 4
Лірика і проза Хуана Рамона Хіменеса
Мета: забезпечити розуміння основних принципів поетичної і прозової творчості Хуана Рамона Хіменеса в контексті ідей і діяльності «покоління 1914-го року»; визначити жанрові новаторства письменника в осмисленні національного буття Іспанії.
Основні поняття: «покоління 1914-го року», суб’єктивізм, психологізм, сугестивність, імпресіонізм, метафізична поезія, поетика, пастораль. 
[image: Изображение выглядит как мяч

Автоматически созданное описание]Питання для обговорення:
1. Хуан Рамон Хіменес – найвизначніший поет Іспанії ХХ ст. Формування творчого методу і художніх принципів поезії. Значення ідей «покоління 1914-го року» в становленні поетичного мислення Х.Р. Хіменеса.
2. Лаконізм і прозорість поетичних образів Х.Р. Хіменеса. Концепція «етичної естетики» – рівності Правди і Краси в поетичних циклах «Пасторалі», «Далекі садиби» та ін.
3. Характер споглядання світу у книзі ліричної прози Х.Р. Хіменеса «Платеро і я». Ритм і поетична мелодія прози. Специфіка вільної композиції.
4. «Платеро і я» як авторська сповідь і зразок нової пасторалі. Інтерпретація теми природи і людини.
Текстовий матеріал для аналізу і цитування:
· Хіменес Х.Р. Вибрані поезії /  пер. з ісп. Григорій Латник. Львів : Кальварія, 2013. 160 с.
· Хіменес Х.Р. Поезії / пер. з ісп. П. Марусик https://www.ukrlib.com.ua/world/author.php?id=468
· Хіменес Х.Р. Платеро і я / пер. з ісп. Ю. Ананка. Брустурів : Дискурсус, 2017. 176 с. URL: https://chytay-ua.com/blog.php?id=557
[image: Изображение выглядит как зарисовка, дизайн

Автоматически созданное описание]Завдання для дистанційного відпрацювання: 
1. Підготувати аналіз наведених зразків поезії Х.Р. Хіменеса. Визначити специфічні ознаки і художні прийоми естетики модернізму, 
Квіти в грозу
Сходяться квітки з квітками
І злинають, наче птахи.
Не вмирають!
(А злинають наче птахи).
Пориваються знестями
Під хмаринням з блискавками.
Не вмирають!
(Під хмаринням з блискавками).
Кличуть болем і риданням,
Плачуть біло й жовто плачуть.
Не вмирають!
(Плачуть біло й жовто плачуть).
А громи їх б'ють списами –
Ой кричать під блискавками!
Не вмирають!
(Ой кричать під блискавками).
Биті, м'яті, рвані – пахнуть, –
П'янко пахнуть їхні рани.
Не вмирають!
(П'янко пахнуть їхні рани).
Гей летять-тікають птахи,
Щоб не згинути від жаху.
Не вмирають!
(Щоб не згинути від жаху).
Сходяться квітки з квітками
І кричать, неначе птахи.
Не вмирають!
(А кричать, неначе птахи).
Хіменес Х.Р. Вибрані поезії /  пер. з ісп. Григорій Латник. Львів : Кальварія, 2013. 160 с.
2. Проаналізуйте поетичний твір Х.Р. Хіменеса в аспекті реалізації принципів поетики модернізму. Порівняйте україномовні переклади Л. Ласенко і І. Качуровського:
Я той
що поруч, і кого не бачу,
про кого іноді забуду.
а іноді в думках відзначу.
Він мовчазний коли я говорю,
він просить ласки, я ж ненавистю горю,
він там блукає де слідів моїх не знати,
він буде на ногах, коли мені прийде пора вмирати
                                                  Переклад Лариси Лисенко
Хіменес Х.Р. Поезії URL:  https://www.ukrlib.com.ua/world/author.php?id=468

Я це не я.
Я той,
Що йде, небачений, зі мною поруч.
Що іноді до нього я зайду.
А іноді забуду.
Той, що мовчить, сумирний, як
говорю,
Що вибача, благий, коли ненавиджу,
Що там проходить, де мене нема,
І що стоятиме, коли помру я.
                                                 Переклад Ігора Качуровського
Хіменес Х.Р. Поезії URL:  https://www.ukrlib.com.ua/world/author.php?id=468

[image: Изображение выглядит как текст, логотип, эмблема, символ

Автоматически созданное описание]Теми індивідуальної наукової роботи:
· [bookmark: _Hlk170316969]Переживання краси світу і людських почуттів як провідна тема поезії Хуана Рамона Хіменеса
· Прийоми суб’єктивізації оповіді в книзі ліричної прози Хуана Рамона Хіменеса «Платеро і я»
· Світ дітей у книзі Хуана Рамона Хіменеса «Платеро і я»
· Прийоми поетизації дійсності у книзі Хуана Рамона Хіменеса «Платеро і я»
[image: Изображение выглядит как текст, Прямоугольник, дизайн

Автоматически созданное описание] Рекомендована література для підготовки практичного заняття № 4:
Основна:
1. Колошук Н. Історія зарубіжної літератури ХХ ст. У 2-х частинах. Частина 1: Модерна доба. Київ : Кондор, 2023. 520 с.  
2. Рязанцева Т. М. Тема смерті в метафізичній поезії Хуана Рамона Хіменеса: особливості інтерпретації. Питання літературознавства. 2011. Вип. 84. С. 231-239. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Pl_2011_84_31 (дата звернення 12.06.2024)
3. Завалко С. «Платеро і я»: іспанська лірика від нобелівського лауреата. URL: https://discursus.com.ua/articles/platero-i-ia-ispanska-liryka-vid-nobelivskoho-laureata (дата звернення 12.06.2024)
4. Шестопал О. «Платеро і я» Хуана Рамона Хіменеса: на віслючкові між небом і землею. Наукові праці : науково-методичний журнал. Вип. 301. Т. 289. Філологія. Літературознавство. Миколаїв: Вид-во ЧДУ ім. Петра Могили, 2017. С. 51-56.
5. LITERATURA ESPAÑOLA DEL SIGLO XX HASTA LA ACTUALIDAD. URL: https://www.sutori.com/en/story/literatura-espanola-del-sigloxx-hasta-la-actualidad--NEzQo321x3zygZHkcCGxMH2d (дата звернення: 16.06.2024).
Додаткова:
1. Ортіс Х. Ми з Платеро. URL: https://www.actualidadliteratura.com/uk/platero-y-yo/ (дата звернення 12.06.2024)
2. Бібічева Г. Платеро і я. Хуан Рамон Хіменес. Літературна агенція Discursus: огляд книги. URL:  https://www.youtube.com/watch?v=0n_vzXHbW6g   (дата звернення 12.06.2024)
3. Кузьменко В.І. Історія зарубіжної літератури ХХ  ст. : навчальний посібник. Київ : ВЦ «Академія», 2012. 496 с.
4. Антологія зарубіжної поезії другої половини ХІХ-ХХ сторіччя / Упоряд. Д.С. Наливайко. Київ : Навчальна книга, 2003. 319 с. 













[image: Изображение выглядит как графическая вставка, силуэт, иллюстрация, искусство

Автоматически созданное описание] 
Практичне заняття № 5
Концепція іспанської національної дійсності в поетичному світі 
Федеріко Гарсіа Лорки
Мета: забезпечити розуміння основних принципів поетичного світу Федеріко Гарсіа Лорки, визначити особливості адаптації фольклорної національної традиції до ідей «покоління 1927-го року», окреслити світоглядні основи естетичної програми Ф. Гарсіа Лорки.

Основні поняття: «покоління 27-го року», суб’єктивізм, психологізм, дуенде, міфологема, міфопоетика, фольклор, канте хондо, сигірійя, романсеро, балада, касида, альба, поетика, символ 
[image: Изображение выглядит как мяч

Автоматически созданное описание]Питання для обговорення:
1. [bookmark: _Hlk170320871] «Покоління 1927-го року»: концепція національного відродження, мистецькі захоплення, творчі завдання. Світогляд і естетична концепція Федеріко Гарсіа Лорки. Поняття «дуенде». Жанрова парадигма поезії Лорки.
2.  Поняття про «канте хондо». Структура і зміст поетичного циклу Ф. Гарсіа Лорки «Поема про Канте Хондо». Своєрідність стилю, ритміки, метафорики. Наскрізні образи, символіка, мотиви віршів. «Гітара» як програмний вірш збірки. 
3. Міф про Андалусію у книзі Лорки «Циганський романсеро». Синтез епічної та ліричної романсової традиції. Внутрішній динамізм, поетичне напруження, образність віршів. Своєрідність лоркіанської міфопоетики. Міфологізм художнього світу. Традиційні образи, сюжети, мотиви.
4. Драматургія Федеріко Гарсіа Лорки. Концепція синтетичного театру («Криваве весілля», «Дім Бернарди Альби»). Роль ритму, звуку та кольору в драматургії Лорки. 
 Текстовий матеріал для аналізу і цитування:
· Гарсіа Лорка Ф. Поезії / пер. з ісп. Миколи Лукаша. URL: https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=3607
· Гарсіа Лорка Ф. Поезії / пер. з ісп. Федора Воротнюка. URL:  https://shron1.chtyvo.org.ua/Lorka/Poezia.htm
· Гарсіа Лорка Ф. Гітара / пер. з ісп. Василя Стуса. URL: https://www.youtube.com/watch?v=D3fKawfgRD4
[image: Изображение выглядит как зарисовка, дизайн

Автоматически созданное описание]Завдання для дистанційного відпрацювання: 
1. Підтвердьте прикладами з поезій Федеріко Гарсіа Лорки думку українського поета Івана Драча: «Прийти в світ канте хондо – це не тільки зазирнути в старовинний саркофаг з міфами і повір’ями. Яка це розгойдана амплітуда почуттів, яка це карбована патетика смерті! Божий дар, найвищий дар з дарів – органічний лорківський трагізм зустрівся тут око  в око з багатовічним народним трагізмом» .
Драч І. До таємниці Федеріко Гарсіа Лорки.
Наближення: поетичні переклади й статті. Харків : Фоліо, 2012. 326 с. URL:https://chtyvo.org.ua/authors/Drach/Nablyzhennia_poetychni_perekladi_i_statti
2. На основі фраґментів лекції Ф. Гарсіа Лорки про канте хондо підготуйте аналіз поезій циклу «Поема про Канте Хондо». 
 «…циганська сигірійя малювала моїй уяві (уяві невиліковного лірика) безконечну дорогу, доро гу без перехресть, яка веде до тремтливого джерела «дитинної» поезії, дорогу, на якій загинув перший птах і заіржавіла перша стріла. Циганська сигірійя починається страшним зойком, що розколює землю на дві ідеальні півкулі. Це крик мертвих поколінь, пронизлива туга за зниклими століттями, це жагучий спогад про любов під іншим місяцем і іншими вітрами. Відтак мелодійна фраза розкриває таємницю му зичних тонів і видобуває коштовний камінь ридання, лунку сльозу над рікою голосу. Андалузець тремтить, чуючи цей крик, і жодна інша пісня нашого краю поетичною величчю не дорівнюється сигірійї. Рідко, надзвичайно рідко щастило людському духові створити щось подібне. …
… Справжні пісні канте хондо не належать нікому, вони, як золотий пушок, пливуть у вітрі, і кожне покоління забарвлює їх у нові кольори, щоб передати нащадкам. Справжні пісні канте хондо, по суті, самі є частиною якогось ідеального флюгера, що змінює свій напрямок на вітрі Часу. Вони народжуються самі по собі – ще одне дерево в полі, ще одне джерело в гаю. Жінка – серце світу, несмертна володарка «троянди, ліри і гармонії» заповнює безконечний простір цих пісень. Ім’я жінки в канте хондо – Туга. Дивно, як у ліричних побудовах почуття набирає свою форму і, нарешті, конкретизується в предмет майже матеріальний. Так сталося і з Тугою. У піснях Туга набуває плоті, прибирає жіночої подоби, окреслюється чітким контуром. Це смугла жінка, що хоче ловити птахів у сіті вітру. Всі вірші канте хондо пройняті могутнім пантеїзмом, вони несуть питання до вітру, до землі, до моря, до місяця, до таких простих речей, як розмарин, фіалка чи птах. Усі зовнішні предмети наділені тут глибоко особистими рисами, одушевляються вони настільки, що й самі беруть участь у поетичній дії».
Гарсіа Лорка Ф. Думки про мистецтво. Київ : Мистецтво, 1975. 179 с. URL: chromeextension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://shron1.chtyvo.org.ua/Lorka/Dumky_pro_mystetstvo.pdf?
[image: Изображение выглядит как текст, логотип, эмблема, символ

Автоматически созданное описание]Теми індивідуальної наукової роботи:
· [bookmark: _Hlk170316990]Корида як «національний апофеоз іспанської смерті» в поезії Лорки
· Федеріко Гарсіа Лорка як теоретик мистецтва
· Романс як фольклорна основа драми Ф. Ґарсіа Лорки «Маріана Пінеда»
· Фольклорно-міфологічні мотиви в драмі Лорки «Криваве весілля»
[image: Изображение выглядит как текст, Прямоугольник, дизайн

Автоматически созданное описание] Рекомендована література до підготовки практичного заняття № 5:
Основна:
1. Драч І. До таємниці Федеріко Гарсіа Лорки.
Наближення: поетичні переклади й статті. Харків : Фоліо, 2012. 326 с. URL:https://chtyvo.org.ua/authors/Drach/Nablyzhennia_poetychni_perekladi_i_statti/ (дата звернення 17.06.2024)
2. Стус В. Гордість Іспанії. Стус В. Твори: У 4-х т. Львів : Просвіта, 1994. Т. 4. С. 229-230. URL: https://stus.center/p/gordist-ispaniyi-107768 (дата звернення 17.06.2024)
3. Москаленко М. Теоретична спадщина Федеріко Гарсіа Лорки. Лорка Ф.Гарсіа Думки про мистецтво. Київ : Мистецтво, 1975. 196 с. URL:  https://chtyvo.org.ua/authors/Lorka/Dumky_pro_mystetstvo/ 
4. Лорка Ф. Думки про мистецтво. Київ : Мистецтво, 1975. 179 с.
5. Василенко I. Маркери андалузької ментальностi у поетицi Ф. Ґарсіа Лорки. Літератури світу : поетика, ментальність і духовність : зб. наук. пр. № 13. Чернівці 2019. С. 93-101.
6. Кощій Ю. Жанрово-стилістичні особливості перекладу діалогу в драмі Ф. Гарсія Лорки «Дім Бернарди Альби». Наукові записки. Серія «Філологічна» : зб. наукових праць. Острог : Острозька академія. 2012. № 25. C. 68-71.
Додаткова:
1. Москаленко О. міфологема дитинства в ліриці Ф. Ґарсіа Лорки : дис. … канд. філол. наук : 10.01.04. Сімферополь, 2014. 244 с. 
2. Буравель А.С. Фольклорно-міфологічні моделі у творчості Ф. Гарсіа Лорки. URL:  https://elibrary.kdpu.edu.ua/bitstream/  
3. Пахльовська О. Муза іспанських руїн. Всесвіт. 1985. № 12. С. 44-55.
4. Жердинівська М. Життя та смерть Федеріко Гарсіа Лорки. Всесвіт. 2006. №7/8. С. 178-181.
[image: ] 
Практичне заняття № 6
Поетика тремендизму в романі Каміло Хосе Сели 
«Родина Паскуаля Дуарте»
Мета: забезпечити розуміння основних принципів естетики тремендизму  в іспанській прозі другої половини ХХ ст.; встановити риси екзистенціальної проблематики роману К.Х. Сели «Родина Паскуаля Дуарте».

Основні поняття: франкізм, тремендизм, екзистенційний реалізм, суб’єктивізм, психологізм, натуралізм, гротеск, наратор, неоромантизм, сюрреалізм.
[image: Изображение выглядит как мяч

Автоматически созданное описание]Питання для обговорення:
1. [bookmark: _Hlk170320983]Місце і значення творчості Каміло Хосе Сели в літературному процесі Іспанії доби франкізму. Поняття про літературу тремендизму: фактори виникнення, ознаки, культурне і суспільне значення. 
2.   Риси екзистенціального світорозуміння у романі «Родина Паскуаля Дуарте». Особистість головного героя як площина вияву категорій екзистенціалізму (ціннісна криза, розгубленість, тривога, страх, трагізм вибору). Осмислення природи насильства в романі (психологічного, психологічного, державного). 
3. Специфіка стилю твору: натуралістичні і символіко-алегоричні елементи. Оповідна структура і функції зміни оповідачів в романі.
 Текстовий матеріал для аналізу і цитування:
· Села К. Х. Родина Паскуаля Дуарте / Пер. з іспанської С. Борщевського. Київ : КМ Publishing, 2011. 192 c .
· Села К. Х. Помаранчі – плоди зимові. Світло у вікні. Сучасна іспанська новела. Київ : Дніпро, 1986. 286 с. chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://shron1.chtyvo.org.ua/Arconada_Cesar_Munoz/Svitlo_u_vikni_zbirka.pdf? 
       [image: Изображение выглядит как зарисовка, дизайн

Автоматически созданное описание] Завдання для дистанційного відпрацювання практичного заняття:
1. Шведська академія, яка присуджує Нобелівську премію, визначила здобуток К.Х. Сели у літературі такими словами: «... За багатство та насиченість прози, яка зі стриманим співчуттям виражає провокаційне бачення беззахисності всього людського роду». Формулу письменницького методу Сели сформулював критик Сантьяго Родрігес Сантербас: письменник застосовує «прийом «одивнення» за допомогою суміші гумору, ніжності, жорстокості, жаху, невимушеності, удавано безвідповідальної словесної гри та вжитку есхатологічної лексики». Підтвердьте прикладами з роману зазначені особливості.
Mainer J.C. Historia mínima de la literatura española. Scribd. URL: https://es.scribd.com/book/306274937/Historia-minima-de-la-literaturaespanola
2. В наведеному фраґменті роману Каміло Хосе Сели «Родина Паскуаля Дуарте» визначте ознаки екзистенційного світовідчуття.
«Хтозна, може, Бог карає мене за мої численні гріхи – колишні та майбутні! Хтозна, може, в божественній пам’яті записано, що страждання – моя єдина путь, єдина стежка для моїх сумних днів! Повірте, до нещастя неможливо звикнути: ми завжди втішаємося гадкою, буцімто ця біда – остання,  а потім спливає час, і ми – на превеликий жаль! – переконуємося, що найгірше ще попереду… Ці думки спадають мені на гадку тому, що коли у Лоли стався викидень і коли я поранив Сакаріоса, мене змагала невимовна туга, бо я – і це щира правда! – не підозрював, до чого ще докочуся. 
     Коли маленький Паскуаль залишив нас, поряд зі мною були три жінки; три жінки, з якими неме щось зв’язувало, хоча іноді вони здавалися мені такими ж чужими, як перший-ліпший стрічний; я почувався так само далеким од них, як і від решти світу, і жодна з цих трьох жінок – повірте мені – жодна не змогла ніжністю чи лагідним поводженням полегшити мою тугу через втрату сина; навпаки, вони, здавалося, змовились, аби спаскудити мені життя. Ці три жінки були моя дружина, моя матір і моя сестра. Хто б міг таке припустити, адже я так на них сподівався!»
Села К. Х. Родина Паскуаля Дуарте / Пер. з іспанської С. Борщевського. Київ : КМ Publishing, 2011. С. 17.
[image: Изображение выглядит как текст, логотип, эмблема, символ

Автоматически созданное описание]Теми індивідуальної наукової роботи:
· [bookmark: _Hlk170317019]Прийоми естетизації маргінального у романі Каміло Хосе Сели «Родина Паскуаля Дуарте»
· Категорії екзистенціалізму в романі К.Х. Сели «Родина Паскуаля Дуарте»
· Художні прийоми тремендизму в новелістиці Каміло Хосе Сели («Помаранчі – плоди зимові», «Оптасіана Магон Ернандес, або від своєї долі не стечеш»)
· Традиції тремендистської прози у романі Кармен Лафорет «Ніщо»
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Автоматически созданное описание] Рекомендована література для підготовки практичного заняття №6:
Основна:
1. Пронкевич О. Перший роман Каміло Хосе Сели. Наукові праці Чорноморського державного університету імені Петра Могили комплексу «Києво-Могилянська академія». Сер. : Філологія. Літературознавство. 2010. Т. 141. Вип. 128. С. 80-84. URL: https://lib.chmnu.edu.ua/pdf/naukpraci/philology/2010/141-128-17.pdf (дата звернення 17.06.2024)
2. Пронкевич О. Національна ідентичність і де/реконструкція літературного канону в сучасній іспаністиці. Новітня філологія. Миколаїв: Вид-во МДГУ ім. П. Могили. 2006. URL: https://lib.chmnu.edu.ua/pdf/novitfilolog/12/102.pdf (дата звернення 17.06.2024)
3. Maurer Ch. The Tremendist. The Brutal and the Lyrical World of Camilo José Cela.  The New Republic. 1990. September 3. P. 41-44. 
4. Teledebate CELA sobre «La familia de Pascual Duarte», de Camilo José Cela. URL: http://www.xtec.cat/~rsalvo/cela/dossier/index.htm (дата звернення 17.06.2024)
Додаткова:
1. Canavaggio J. Historia de la literatura española. El siglo XX. Madrid : Ariel, 2015. 216 p. 
2. Пивоваров С. Диктатура Франко в Іспанії. URL: https://babel.ua/texts/50092-fransisko-franko-praviv-ispaniyeyu-36-rokiv-vin-stav-diktatorom-mayzhe-vipadkovo-laviruvav-mizh-fashistami-i-zahodom (дата звернення 22.06.2024).
3. Mainer J.C. Historia mínima de la literatura española. Scribd. URL: https://es.scribd.com/book/306274937/Historia-minima-de-la-literaturaespanola (дата звернення: 20.06.2024). 
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Практичне заняття № 7
Література Іспанії в поставторитарний період
Мета: забезпечити розуміння тенденцій розвитку літератури Іспанії після падіння диктатури в умовах становлення демократії. В процесі аналізу творів письменників періоду постфранкізму визначити характерні національні проблеми і теми.

Основні поняття: франкізм, авторитаризм, постфранкізм, демократизм, психологізм, автобіографізм, соціальний критицизм, реалізм. 
[image: Изображение выглядит как мяч

Автоматически созданное описание]Питання для обговорення:
1. [bookmark: _Hlk170321077]Розвиток іспанської літератури в умовах утвердження демократії. Концепція сучасної людини в романах Мігеля Делібеса. Реалістичне дослідження національної свідомості у романі «П’ять годин з Маріо»: тема природи і цивілізації, інтерпретація суспільних порядків, прийоми реалістичного зображення дійсності. Новелістичний цикл «Давні історії старої Кастилії»: поєднання ліризму і реалістичного аналітизму, засоби поетизації національного життя. 
2. Особистість і творчість Хуана Гойтісоло у контексті становлення демократичних тенденцій постфранкізму. Ідейно-естетична сутність «об’єктивної прози» у роботі Х. Гойтісоло «Проблеми сучасного роману». Риси прози Х. Гойтісоло: документальність стилю, автономність життя героїв, відсутність авторського втручання в оповідь.
3. Значення діяльності і творчості Франсіско Аяли у літературному процесі 1970-х. Тема іспанського «каїнства» у книзі Ф. Аяли «Узурпатори». Осмислення війни у книзі «Бараняча голова»: прийоми новелістичної оповіді, сюжети, герої, концепція національної пам’яті.
 Текстовий матеріал для аналізу і цитування:
· Світло у вікні. Сучасна іспанська новела. Київ : Дніпро, 1986. 286 с. chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://shron1.chtyvo.org.ua/Arconada_Cesar_Munoz/Svitlo_u_vikni_zbirka.pdf? 
· Гойтісоло Х. Острів. Прибій. Київ : Дніпро, 1971. 256 с.
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Автоматически созданное описание]Завдання для дистанційного відпрацювання:
1. У новелістичному циклі Мігеля Делібеса «Давні історії старої Кастилії» визначте складові оповіді, що репрезентують національну картину світу – звичаї, особливості поведінки, вірування, описи природи.
2. У новелі Х. Гойтісоли «Нічна прогулянка» дослідіть поєднання соціально-конкретного змісту з універсальними гуманістичними категоріями.
3. На матеріалі прочитаних новел Франсіско Аяли доведіть вплив стилістики німого кіно на поетику і образну структуру оповіді. 
[image: Изображение выглядит как текст, логотип, эмблема, символ

Автоматически созданное описание]Теми індивідуальних наукових робіт:
[bookmark: _Hlk170317048]1. Історичний роман Мігеля Делібеса «Єретик»: трактування історії і релігії
2.  Поетизація патріархальної іспанської дійсності в циклі новел М. Делібеса «Давні історії старої Кастилії»
3.Новітні форми художнього мислення в латиноамериканському романі 1960-1970-х (М. Астуріас, Х. Кортасар, М. Варгас Льоса)
4. Феномен диктаторського роману в іспанській поставторитарній літературі: жанрові ознаки, представники, засоби характеротворення.
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Автоматически созданное описание] Рекомендована література для підготовки практичного заняття № 7:
Основна:
1. Годлевська В. Особливості розвитку іспанської літератури в умовах утвердження демократії (1982-1996 рр.). Наукові записки Тернопільського національного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка. Серія: Історія. Тернопіль: Видавництво ТНПУ ім. В.Гнатюка, 2013. Вип. 2. Ч. 1. URL:  https://shron1.chtyvo.org.ua/Hodlevska_Valentyna/Osoblyvosti_rozvytku_ispanskoi_literatury_v_umovakh_utverdzhennia_demokratii_1982_1996_rr.pdf?PHPSESSID=5kdt8aq1lvkjtm916j4bit0215 (дата звернення 18.06.2024)
2. Alvar C., Mainer J.-C. Breve historia de la literatura española. Madrid: Alianza Editorial, 1998. 759 p. 
3. Сurso de literatura: española lengua extranjera. Madrid: EDELSA, 2006. 174 p. 
4. Manual de Literatura Española en 15 tomos. Pamplona, Cénit, Ediciones. S.L., 2001. 
Додаткова:
1. Кобилярчик К. Іспанія роз'ятрює рани. Львів : Човен, 2021. 320 с.
2. Семенюк Ю. Катажина Кобилярчик: як громадянська війна назавжди змінила Іспанію. URL: https://chytomo.com/katazhyna-kobyliarchyk-iak-hromadianska-vijna-nazavzhdy-zminyla-ispaniiu/ (дата звернення 17.06.2024)
3. Пронкевич О. В. Національна ідентичність і ре/деконструювання канону у сучасних іспанських студіях. Новітня філологія. 2006. № 4. Миколаїв : Вид-во МДГУ ім. Петра Могили. С. 188-199.  URL: https://lib.chmnu.edu.ua/pdf/novitfilolog/12/102.pdf (дата звернення 17.06.2024)
4. Чума Б. Іспанська «війна за історію»: політика, історіографія та шкільна освіта. Україна модерна. Число 19 : Як (не) писати підручники з історії.  Київ : Критика, 2012. С. 63-88.
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Практичне заняття № 8
Постмодернізм в іспанській літературі
Мета: забезпечити розуміння художньої своєрідності і основних принципів естетики іспанського постмодернізму; встановити риси національної специфіки літератури іспанського постмодернізму  

Основні поняття: постмодернізм, психологізм, неоміфологізм, історизм, інтертекстуальність, авторська маска, гіпертекст, алюзія, гра, подвійне кодування, «світ як текст» 
[image: Изображение выглядит как мяч

Автоматически созданное описание]Питання для обговорення:
1. Становлення естетики постмодернізму в іспанській культурі. Своєрідність національного варіанту постмодерних категорій.
2. [bookmark: _Hlk170321165]Ознаки поетики постмодернізму у творчості Франсіско Умбраля. Художня реконструкція історико-культурної пам’яті на матеріалі роману «Авіньйонські панянки». Жанрові стратегії репрезентації історичного дискурсу як взаємодії мемуарних форм із романом.  Художня спорідненість авторської концепції історизму з іспанською традицією модернізму. 
3. [bookmark: _Hlk170321184]Інтелектуальна письменницька майстерність Хав’єра Маріаса. Асоціативність і гіпнотизм прози, постмодерна стилістика, витонченість мови.  Проблематика і художня своєрідність романів «Всі душі», «Берта Ісла». 
3. Синтез жанрів історичної хроніки, есе, художньої прози в творчості Хав’єра Серкаса. Переосмислення подій громадянської війни в романі «Воїни Саламіну». 
4. Феномен гібридизації жанрів у постмодерній літературі. Роман «Тінь Вітру» К. Р. Сафона: засоби трансформації жанрових ознак детективу, готичної та романтичної художньої прози.
 Текстовий матеріал для аналізу і цитування:
· Серкас Х. Воїни Саламіну / пер. з ісп. П. Таращука. Харків : Фоліо, 2013. 218 с.
· Маріас Х. Берта Ісла / пер. з ісп. І. Шевченко. Харків :  Фабула, 2019. 560 с.
· Сафон К.Р. Тінь вітру / пер. з ісп. І. Паненко. Харків : КСД, 2021. 576 с.
· Umbral F. Las señoritas de Aviñón. Título original: Las señoritas de Aviñón. Francisco Umbral, 1995. Editor digital: Titivillus ePub base r1.2. Режим доступу: http://assets.espapdf.com
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Автоматически созданное описание]Завдання для дистанційного відпрацювання:
1. Ознайомтесь з науковими розвідками А. Басанта [1] і М. Оласірехі [2], присвяченими  тенденціям розвитку новітньої іспанської художньої прози. На основі наведеного фраґменту проілюструйте власними прикладами прийоми осучаснення традиційних жанрових форм в іспанській прозі.
Однією з найвизначніших літературних течій сьогодення все ще лишається експериментальний роман, який наполегливо впроваджує і розробляє нові наративні техніки. Серед його різновидів варто відмітити принаймні три типи. Перший характеризується складністю і варіативністю форм у філігранних літературних текстах. Серед них метаромани та автофікціональні романи, на яких я зупинюся нижче. Метароман – це твір, написаний про сам твір, тобто такий, у якому оповідується історія й одночасно описується процес її написання. Тому такі романи називають ще авторефлексивними, самозверненими, нарцистичними тощо. Автофікціоналізація є одним із найпопулярніших прийомів експериментального роману останніх років. Своєї кульмінації цей феномен досягає у прагненні подолати кордони традиційних літературних жанрів. Породжений експериментами на межі реального й уявного, він є прикладом змішування, результатом гібридизації між романом, есе та автобіографією.  Автофікціоналізація – це ані автобіографія, ані роман, ані романізована автобіографія, ані автобіографічний роман.
Крізь призму автофікціоналізації у тих романах, де номінальна ідентичність оповідача і протагоніста збігається з ідентичністю реального автора, він одночасно є і не є автором, завдяки свідомо обраній грі «взаємного пакту».
Поміж інших, наративні можливості «Я» вміщуються в автобіографічні романи, автофікціональні романи і фікційні автобіографії. Автофікціональні романи, що демонструють найбільш блискучу авторську гру у творенні фікційного «Я», дуже подібного до реального належать Хав’єру Марíасу, Енріке Віла-Матасу і Хав’єру Сéркасу. Складна стратегія подвійності у конфігураціях «Я» є ключовою ознакою того, що Посуело називає «Цикл Деза» Хав’єра Марíаса.
  2. На основі наведеної думки дослідниці О. Шестопал визначте риси нового жанрового різновиду роману в «Авіньйонських панянках» Ф. Умбраля: «… роман, який удає, що ним не є, який намагається уникнути своєї «ненависної продуманості», і який набуває форми апокрифічних спогадів, і саме завдяки цьому природно структурується як роман без жодних зусиль автора. Запропонована форма «апокрифічних спогадів» видається дуже вдалим індивідуальним винаходом для позначення жанрової природи твору. Письменникові вдається уникнути «ненависної продуманості роману» шляхом створення спонтанної романної структури, подібної до спогадів, у яких одні речі ведуть до інших, деякі з них забуваються, а деякі, навпаки, пригадуються. У романі превалює динамічна розповідь, інтуїтивна рефлексія історичних та культурних подій, а дотепні діалоги являють собою одне з найбільших досягнень цього твору. Події постають так, як вони спадають на думку оповідачеві, котрий фігурує на сторінках роману в ролі «хронікера» та водночас постає серед персонажів юнаком на ім’я Франсесільйо (alter ego письменника в його творах). Інколи здається, що Умбраль ставиться з певною недбалістю до викладу історії своєї родини, використовує її як контрапункт до великої Історії, поєднуючи вигаданих персонажів із великими історичними постатями. Він легко може багато разів повторювати якийсь життєвий епізод, плід його дотепності, або переінакшувати його, тому що роман пишеться сам собою і автор не має зупиняти його своїми надокучливими правками. Разом зі свободою роман набуває динамізму, відкидаючи критерій гарно зробленого і структурованого твору. Умбраль не вірить у роман як закритий жанр, для нього це жанр відкритий, що може набувати різноманітних модифікацій. Саме тому письменник віддає перевагу оригінальній мемуарній формі.
Шестопал О. Художня репрезентація історичного дискурсу в романі «Авіньйонські панянки» Франсіско Умбраля. Слово і Час. 2017. № 8. С. 41. 
[image: Изображение выглядит как текст, логотип, эмблема, символ

Автоматически созданное описание] Теми індивідуальних наукових робіт:
· [bookmark: _Hlk170317101]Гротеск, абсурд, іронія, гра як складові постмодерної поетики в романі Ф. Умбраля «Авіньйонські панянки»
· Засоби реконструкції історичної пам’яті в романі Ф. Умбраля «Авіньйонські панянки»
· Трансформація жанрового канону шпигунської прози у романі Хав’єра Маріаса «Берта Ісла»
· Подвійне кодування і ненадійний наратор у романі Едуардо Мендоси «Дивовижна мандрівка Помпонія Флата»
[image: Изображение выглядит как текст, Прямоугольник, дизайн

Автоматически созданное описание]Рекомендована література для підготовки практичного заняття № 8:
Основна:
1. Басанта А.   Сучасний іспанський роман: тенденції і групи. Всесвіт. 2011. № 1-2. С. 195-197. URL: https://www.vsesvit-journal.com/old/content/view/835/41/ (дата звернення 20.06.2024)
2. Оласірехі М.Х. Чи повернеться реальне до постмодерної літератури. Всесвіт. 2011. № 11-12. С. 200-210. URL: https://www.vsesvit-journal.com/old/content/view/940/41/ (дата звернення 22.06.2024) 
3. Дроздовський Д. Стратегії експлікації постмодерністської чуттєвості в іспанській літературі 1960-1990-х рр.: з перспективи постпостмодернізму. STUDIA METHODOLOGICA. 2016. № 43. С. 84-93. URL: chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/http://dspace.wunu.edu.ua/bitstream/316497/29113/1/studia-43.pdf (дата звернення 22.06.2024)
4. Шестопал О. Художня репрезентація історичного дискурсу в романі «Авіньйонські панянки» Франсіско Умбраля. Слово і Час. 2017. № 8. С. 38-52. 
5. Martínez Rico E. La obra narrativa de Francisco Umbral: 1965-2001. Madrid, Universidad Complutense de Madrid 2002. 467 p. Режим доступу: http://biblioteca.ucm.es/tesis/fl l/ucm-t26057.pdf. (дата звернення 20.06.2024)
6. Lawson M. The Shadow of the Wind and the remarkable success of Carlos Ruiz Zafón. Guardian News & Media Limited or its affiliated companies. 2023. URL: https://www.theguardian.com/books/2020/jun/19/the-shadow-of-thewind-success-carlos-ruiz-zafon (дата звернення 20.06.2024)
Додаткова
1. Пронкевич О. Національна ідентичність і де/реконструкція літературного канону в сучасній іспаністиці. Новітня філологія. Миколаїв: Вид-во МДГУ ім. П. Могили. 2006. https://lib.chmnu.edu.ua/pdf/novitfilolog/12/102.pdf (дата звернення 20.06.2024)
2. Martínez G. Aquí se debe haber ahogado un pulpo. Entrevista a: Francisco Umbral. Quimera, № 110, mayo de 1992. Р. 44–49. 
3. Чума Б.П. Динаміка національної ідентичності сучасної Іспанії та її відображення в іспанській історіографії. URL: https://er.ucu.edu.ua/bitstream/handle/1/411/Chuma_Dynamics_identity.pdf?sequence=1 (дата звернення 22.06.2024)
4. Бежанова О. Нові співбесідники для України. Сучасна іспанська література для українців. Київ : Ліра-К, 2024. 336 с.
МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ДО ВИКОНАННЯ
 САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ
[image: Изображение выглядит как Модный аксессуар, зарисовка, высокие каблуки, обувь

Автоматически созданное описание]
Самостійна робота № 1
Жіночий іспаномовний роман ХХ-ХХІ ст.

Завдання: підготувати індивідуальну презентацію творчості однієї з іспаномовних письменниць ХХ-ХХІ ст. Презентація має містити:
· Характеристику світогляду, творчих принципів, історичного контексту творчості авторки;
· Аналіз факторів соціальної дійсності, що визначили творчі пошуки досліджуваної письменниці;
· Огляд етапів біографії і творчості, становлення творчого методу;
· Встановлення творчих принципів;
· Аналіз основних творів (встановлення ідейно-тематичної специфіки, засобів характеротворення, стильової своєрідності);
· Висновки щодо художньої неповторності творчості обраної письменниці, її значення в літературному процесі Іспанії ХХ-ХХІ ст.
 Письменниці Іспанії ХХ-ХХІ ст.: Альмудена Ґрандес, Долорес Редондо, Кармен Лафорет, Анна-Марія Матуте, Мерседес Абад, Габріела Бустело, Хулія Наварро, Каре Сантос, Матильда Асенсі, Марія Дуеньяс.

Термін виконання самостійної роботи № 1 – упродовж семестру.
Обсяг виконаної роботи – до 10 сторінок друкованого тексту, шрифт Times New Roman, розмір 14, інтервал – 1,5 
Форма складання – розміщення роботи на сторінці курсу в MOODLE  у секції Самостійна робота № 1.

[image: Изображение выглядит как музыкальный инструмент, гитара

Автоматически созданное описание]
Самостійна робота № 2
Феномен латиноамериканського літературного «буму»
Завдання: 
· Ознайомтесь із матеріалами вказаних нижче наукових публікацій, присвячених тендендіям розвитку латиноамериканського роману у 60-70-х рр. ХХ ст. 
· Визначте провідні тенденції розвитку даного історико-літературного і жанрового феномена
· Встановіть художні ознаки «латиноамериканського буму» в творчості одного з письменників – представників латиноамериканської літератури 1960-1970-х рр. за власним вибором.
Представники латиноамериканського літературного «буму»: Алехо Карпентьєр, Мігель Астуріас, Хорхе Луїс Борхес, Хуліо Кортасар, Карлос Фуентес, Ґабріель Ґарсія Маркес, Аугусто Роа Бастос, Маріо Варгас Льйоса. 

Перелік джерел для підготовки самостійної роботи № 2
1. Марчук М., Рамірес А. Що ми не знаємо про латиноамериканський бум. URL: https://www.youtube.com/watch?v=8yYaIh3PWbY (дата звернення 22.08.2024)
2. Борщевський С. Латиноамериканський літературний бум: феномен ХХ століття. URL: https://litgazeta.com.ua/articles/latynoamerykanskyj-literaturnyj-bum-fenomen-hh-stolittya/ (дата звернення 22.08.2024)
3. Коноваленко Т.В. Магічно-реалістична та химерна проза. Наукові записки Бердянського державного педагогічного університету. 2016. Вип. X. С. 196-200. URL:  chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://philology.bdpu.org.ua/wp-content/uploads/2017/04/30-4.pdf (дата звернення 22.08.2024)
4. Сембе К.А. Культурний «канібалізм»: Переосмислення колоніального минулого та нова латиноамериканська міфологія у ґенезі сучасного перуанського роману. Сучасні літературознавчі студії / за ред. Н. Висоцької. Київ : Київський національний лінгвістичний університет, 2017. Вип. 14. С. 71-84.
5. Сембе К.А. Трансформація міфологеми Дому у латиноамериканському контексті  на матеріалі роману Маріо Варгаса Льйоси «Зелений Дім». Сучасні літературознавчі студії / за ред. Н. Висоцької. Київ : Київський національний лінгвістичний університет, 2016. Вип. 13. С. 515-522. 
6. Сембе К.А. Модифікації ініціаційного міфу в романах Маріо Варгаса Льйоси. Літературознавчі студії / за ред. Г. Семенюка. Київ : ВПЦ «Київський університет», 2015. Вип. 44, ч. 2. С. 170-178.  
7. Оржицький І.О.  Етно-національна й культурна своєрідність літературного процесу в країнах Андійського регіону (Перу, Болівія, Еквадор) у 20-х – 80-х роках ХХ століття. Харків : Майдан, 2016. 353 с.

Термін виконання самостійної роботи № 2 – упродовж семестру.
Обсяг виконаної роботи – до 10 сторінок друкованого тексту, шрифт Times New Roman, розмір 14, інтервал – 1,5 
Форма складання – розміщення роботи на сторінці курсу в MOODLE  у секції Самостійна робота № 1.







Методика виконання 
індивідуального науково-дослідного завдання
Виконання ІДЗ передбачає самостійну наукову розвідку з однієї із запропонованих тем.
Алгоритм виконання індивідуального завдання:
- обрати тему з переліку завдань;
- ознайомитися з художнім твором, що є об’єктом аналізу у завданні;
- за потреби вивчити контекст: творчу історію твору, біографічні передумови написання, історичний і філософський контекст, прототипи;
- вивчити теоретичний аспект завдання, актуалізувати ті категорії і поняття, яких потребує розкриття теми;
- здійснити аналіз запропонованого твору в аспекті, який запропоновано в темі;
- в процесі аналітичної роботи залучати цитування твору мовою оригіналу або у перекладі українською із зазначенням автора перекладу; 
- оформити роботу згідно стандартів: шрифт – Times New Roman, розмір – 14, інтервал – півтора, обсяг – 5-7 сторінок;
- додати список використаних джерел.

1. Лірика А. Мачадо в українській традиції поетичного перекладу
2. Риси іспанського національного характеру в поезії Антоніо Мачадо
3. Особистість А. Мачадо в осмисленні Хуана Рамона Хіменеса («Іспанці трьох світів»)
4. Концепція «світу як тексту» у романі Мігеля де Унамуно «Туман»
5. Концепція національної історії в есе М. де Унамуно «Баскська душа»
6. Опис повсякденності як інтраісторія в циклі оповідань М. де Унамуно «Дзеркало смерті»
7. Повість «Авель Санчес» Мігеля де Унамуно в рецепції Х. Ортеги-і-Ґассета (есе «Модерні проблеми іспанської літератури»)
8. Алюзії до творчості М. де Унамуно в творі Антоніо Мачадо «Juan de Mairena. Sentencias, donaires, apuntes y recuerdos de un profesor apócrifo»
9. Роман «Дон Кіхот» Сервантеса в осмисленні Асоріна (есеї «Шлях Дон Кіхота» і «Кастильський геній»)
10. Постаті «покоління 98-го року» у книзі Асоріна «Мадрид»
11. Гротескна деформація реальності  у п’єсах Р. дель Вальє-Інклана «Донька капітана», «Порядна трійка покійника»
12. Прийоми суб’єктивізації оповіді в книзі ліричної прози Хуана Рамона Хіменеса «Платеро і я»
13. Світ дітей у книзі Хуана Рамона Хіменеса «Платеро і я»
14. Прийоми поетизації дійсності у книзі Х. Р. Хіменеса «Платеро і я»
15. Корида як «національний апофеоз іспанської смерті» в поезії Лорки
16. Федеріко Гарсіа Лорка як теоретик мистецтва
17. Романс як фольклорна основа драми Ф. Ґарсіа Лорки «Маріана Пінеда»
18. Фольклорно-міфологічні мотиви в драмі Лорки «Криваве весілля»
19. Прийоми естетизації маргінального у романі Каміло Хосе Сели «Родина Паскуаля Дуарте»
20. Категорії екзистенціалізму в романі К.Х. Сели «Родина Паскуаля Дуарте»
21. Традиції тремендистської прози у романі Кармен Лафорет «Ніщо»
22. Історичний роман Мігеля Делібеса «Єретик»: трактування історії і релігії
23.  Поетизація патріархальної іспанської дійсності в циклі новел М. Делібеса «Давні історії старої Кастилії»
24. Новітні форми художнього мислення в латиноамериканському романі 1960-1970-х (М. Астуріас, Х. Кортасар, М. Варгас Льоса)
25. Феномен диктаторського роману в іспанській поставторитарній літературі: жанрові ознаки, представники, засоби характеротворення.
26. Жанрові особливості диктаторського роману в творі Г.Г. Маркеса  «Осінь патріарха».
27. Гротеск, абсурд, іронія, гра як складові постмодерної поетики в романі Ф. Умбраля «Авіньйонські панянки»
28. Засоби реконструкції історичної пам’яті в романі Ф. Умбраля «Авіньйонські панянки»
29. Трансформація жанрового канону шпигунської прози у романі Хав’єра Маріаса «Берта Ісла»
30. Прийоми гібридизації жанрів у романі Карлоса Руїса Сафона «Тінь  вітру»
31. Ілюзія історичної реконструкції у романі Едуардо Мендоси «Дивовижна мандрівка Помпонія Флата»
32. Прийом подвійного кодування і деконструкції у романі Артуро Переса-Реверто «Облога, або Шахи зі смертю»




















ЗМІСТ ПІДСУМКОВОГО КОНТРОЛЮ

	Екзамен з курсу «Література країни, мова якої вивчається» передбачає усне розгорнуте висвітлення двох питань: теоретичного (max 10 балів) й історико-літературного (max 10 балів). Відповідь на теоретичне питання потребує  висвітлення значущих аспектів теми (цілісної характеристики певного історико-культурного явища, мистецького феномену, літературного напряму тощо): етимології ключового поняття, хронологічних меж існування, основних соціально-історичних та філософських передумов виникнення й розвитку, теоретиків та їхніх праць, визначальних рис, провідних жанрів,  основних представників та їхніх творів.
        Для відповіді на друге історико-літературне питання  необхідно актуалізувати теоретичні знання та продемонструвати на матеріалі запропонованого художнього твору іспанської літератури вміння та навички літературознавчого аналізу. 
Приклади відповідей на питання
Теоретичне питання
Основні ідеї і специфіка художнього світобачення «покоління 98-го року» 

«Покоління 98 року» – усталене позначення групи іспанських інтелектуалів (письменників, філософів, публіцистів та громадських діячів), що консолідувалися у ситуації загальнонаціональної кризи після поразки Іспанії в іспано-американській війні 1898 року навколо ідей європеїзації держави, «кіхотизму», проголошення «іспанськості» як культурної основи іспаномовного світу.	Представники: Мігель де Унамуно, Хосе Ортега-і-Гассет, Рамон Марія дель Вальє-Інклан, Антоніо Мачадо, Хуан Рамон Хіменес. Програмні тексти: «Повстання мас» (Х. Ортега-і-Гассет, 1930), «Життя Дон Кіхота й Санчо» (М.де Унамуно), «Туман» (М. де Унамуно), «Нові пісні» А. Мачадо. Основні ідеї: взаємозв’язок структур мови й характеру мислення як окремої людини, так і нації загалом; звідси – загальні риси ментальності народів іспаномовного світу, позиція Іспанії як метрополії іспаномовної спільноти (Hispanidad); концепція інтраісторії – «непомітної історії народу, який мовчить, молиться й платить» на противагу «великій», «офіційній» історії (М. де Унамуно); образ дон Кіхота як втілення «іспанської душі», яка вдається до «рятівного безумства» для пошуку виходу з пастки раціоналізму (М. де Унамуно); елітизм, критика «масової людини» (Х. Ортега-і-Гассет). Специфіка художнього світобачення: барочні метафори життя як сну (А. Мачадо), життя як туману (М. де Унамуно); концепція світу як тексту («Туман» М. де Унамуно), ідея творчості як єдиного шляху до здобуття безсмертя (Х.Р.Хіменес, М. де Унамуно); взаємовплив універсального й національного, поєднання модерністського експерименту із глибинними конструктами національної свідомості (А. Мачадо). Поетичні принципи: метатекстуальність (авторська маска в «Тумані» М. де Унамуно, фіктивні автори Хуан де Марейра та Абель Мартін у творчості А. Мачадо); фольклорна образність, ритміка, світобачення; жанр nivola («руман»), позначений пріоритетом змісту над формою, ідеєю над сюжетом, відсутністю психологічного розвитку характерів, універсальним хронотопом.  

Практичне питання
Жанрова своєрідність роману М. де Унамуно «Туман»
           Жанрову специфіку роману «Туман» М. де Унамуно визначають такі категорії: парадокс, інтелектуальна гра, іронія, буфонада. Історія головного персонажа Ауґусто Переса пародіює схеми традиційного для XIX ст. «роману виховання», адже під впливом життя протагоніст так і не зумів сформувати власне «я», а навпаки, втратив його, внаслідок чого заподіяв собі смерть (чи за іншою інтерпретацією — помер, повіривши, що має померти). Сюжет також навмисно провокуючий і вражає своєю «примхливістю». Позбавлений внутрішньої сутності Ауґусто Перес, вигадує собі закоханість, і в результаті стає жертвою огидної маніпуляції з боку «коханої» на ім’я Еухенія, та Маурісіо, її безсоромного й ледачого нареченого. Наративна стратегія, розроблена Унамуно, чималою мірою сприяє підсиленню духу парадоксальності. Роман відкривається прологом, написаним ще одним персонажем – Віктором Готі, також двійником автора. Пролог врівноважується постпрологом самого Унамуно; у певній фазі розвитку дії Ауґусто вступає в суперечку зі своїм автором Міґелем де Унамуно з приводу того, хто з них реальніший; а закінчується твір епілогом, точніше надгробним словом, яке виголошує над трупом господаря Орфей, вірний собака Ауґусто Переса; фінальним акордом у грі з паратекстами є додаток – інтерв’ю з Ауґусто Пересом, який приходить до автора уві сні, щоби поговорити з ним про різновиди дурнів, які живуть в Іспанії. І без того плутану сюжетну канву переривають вставні новели, що, як у Сервантесовому «Дон Кіхоті», ілюструють головні ідейні колізії філософії Унамуно, а також виконують функцію «роману в романі» (або «роману про роман»): Віктор Готі пише власний літературний твір, який в загальних рисах повторює поетику «Туману». На відміну від представників реалізму і натуралізму, Унамуно більше не розглядає роман як засіб спостереження й об’єктивного дослідження соціального та індивідуального життя, а перетворює його на відкритий духовний простір, де порушуються найважливіші екзистенційні проблеми. Це продукт специфічного парадоксального художнього мислення, основа якого – «сократичний» метод спілкування з читачем. Письменник буквально заганяє останнього в інтелектуальну пастку: людина, замислюючись над питаннями смерті й безсмертя, починає переживати «агонію» – втрачає смисл життя, аби пізніше зосередитись на його пошуках і на творенні власного оригінального креативного життєвого проєкту. 
ПЕРЕЛІК ПИТАНЬ ДО ПІДСУМКОВОГО КОНТРОЛЮ
1. Історичні передумови і культурна специфіка іспанського модернізму
2. Значення творчості Рубена Даріо в становленні і розвитку іспанського модернізму
3. Художні ознаки естетики модернізму в поетичній збірці Р. Даріо «Язичницькі псалми»
4. Поетичні принципи Антоніо Мачадо
5. Осмислення історичної долі Кастилії в поетичному циклі А. Мачадо  «Поля Кастилії»
6. Поетика модернізму у поетичному циклі А. Мачадо «Усамітнення»
7. Художнє світобачення і принципи зображення в естетиці сюрреалізму 
8. Загальна характеристика діяльності «покоління 98-го року»
9. Філософська і художня спадщина Мігеля де Унамуно
10. Концепція «інтраісторії» М. де Унамуно 
11. Кіхотизм як різновид іспанської екзистенціальної філософії («Життя Дон Кіхота і Санчо» М. де Унамуно)
12. Втілення філософської концепції екзистенціалізму в романі М. де Унамуно  «Туман»
13. Ознаки естетики модернізму в романі М. де Унамуно «Туман»
14. Загальні тенденції розвитку прозових жанрів в літературній спадщині «покоління 98-го року»  
15.  Художня своєрідність прози Асоріна
16. Особливості «нової естетики» Рамона дель Вальє-Інклана
17. Осмислення іспанської дійсності у жанрі «есперпенто»
18. Творчість Піо Барохи: шляхи формування, художні принципи, жанрова своєрідність
19. Філософська спадщина Хосе Ортеги-і-Гассета 
20. Тема духовного оновлення людини у книзі Х.Р. Хіменеса «Платеро і я»
21. Лірика Х.Р. Хіменеса: провідні мотиви, поетика, жанрові новаторства
22. Світогляд і естетична концепція Федеріко Гарсія Лорки. Поняття «дуенде»
23.  Структура і зміст поетичного циклу Ф. Гарсіа Лорки «Поема про Канте Хондо»
24. Міф про Андалусію у книзі Ф. Гарсіа Лорки «Циганський романсеро»
25. Драматургія Федеріко Гарсіа Лорки. Концепція синтетичного театру («Криваве весілля», «Дім Бернарди Альби»)
26. Поняття про літературу тремендизму: фактори виникнення, ознаки, культурне і суспільне значення
27.   Риси екзистенціального світорозуміння у романі К.Х. Сели «Родина Паскуаля Дуарте»
28. Концепція сучасної людини в романах Мігеля Делібеса 
29. Особистість і творчість Хуана Гойтісоло у контексті становлення демократичних тенденцій постфранкізму
30. Значення творчості Ф. Аяли у літературному процесі Іспанії ХХ ст.
31. Основні категорії естетики постмодернізму
32. Ознаки поетики постмодернізму у творчості Франсіско Умбраля
33. Інтелектуальна письменницька майстерність Хав’єра Маріаса
34. Синтез жанрів хроніки, есе, художньої прози в творчості Х. Серкаса
35. Гібридизація жанрів у романі «Тінь Вітру» К. Р. Сафона
36. Феномен латиноамериканського літературного «буму»
37. Засоби реконструкції історичної пам’яті в романі Ф. Умбраля «Авіньйонські панянки»
38. Трансформація жанрового канону шпигунської прози у романі Хав’єра Маріаса «Берта Ісла»
39. Прийом подвійного кодування і деконструкції у романі Артуро Переса-Реверто «Облога, або Шахи зі смертю»
40. Новітні форми художнього мислення в латиноамериканському романі 1960-1970-х (М. Астуріас, Х. Кортасар, М. Варгас Льоса)
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«Авторська маска» (англ. Author’s mask) – термін, запропонований Крістофером Мамгреном (1985) для позначення образу «фіктивного автора» як структуроутворюючого, організуючого центру фрагментарної, гетерогенної структури постмодерністської оповіді, покликаного спровокувати відповідні реакції імпліцитного читача і, в такий спосіб, запобігти «комунікативному провалу». Характерні ознаки «авторської маски» – ненадійність (викликана значною хронологічною дистанцією між подією та розповіддю про неї, ангажованістю оповідача, станом його свідомості тощо), метатекстуальні коментарі (проблематизація понять вигадки, авторства, текстуальності, відповідальності читача), трікстерство (висміювання умовностей масової літератури, читацьких сподівань, стереотипів мислення). 
Диктаторський роман (ісп. Novela del dictador) – жанр, що формується у 1950-60-ті рр. наприкінці «латиноамериканського буму», у політичному кліматі «холодної війни», і проблематизує роль диктатора у латиноамериканському суспільстві (колективний проект «Los Padres de la Patria» за участі М. Астуріаса, А. Роа Бастоса, А. Карпентьєра, Г. Гарсіа Маркеса). Основні теми диктаторського роману – природа диктаторської влади, вплив необмеженої влади на особистість, суспільне життя за умов диктатури, риторичний дискурс влади, дихотомія цивілізації й варварства. Головним завданням жанру є при цьому не висвітлення правління конкретного диктатора з історичної точки зору, а вирішення питання про природу влади загалом.
Дуенде (в буквальному перекладі «дух, домовик») – вибух почуттів, напруга всієї людської істоти, пристрасть, без якої немає справжнього натхнення, сила, народжена могутнім спалахом усього людського єства. Вірш буде мати магічну силу, якщо у ньому присутній дуенде. Великі митці півдня Іспанії, цигани й андалузці, знають, що неможливо висловити жодного почуття у пісні, танці або грі, якщо не прийде дуенде.
Екзистенціалізм (лат. existentia – існування) – ірраціоналістичний напрям у філософії та літературі ХХ ст., що від початку постає як відповідь на системну кризу релігійної епістеми у середині ХІХ ст. (ранній екзистенціалізм С. Кьєркегора, 1840-1910), а згодом фокусується на вивченні й зображення людського існування у зіткненні з абсурдом буття в умовах світових воєн, становлення тоталітарних режимів, експансивного омасовлення тощо (зрілий екзистенціалізм Ж.-П. Сартра, А. Камю, К. Ясперса, М. Хайдеггера, 1910-1950).
Есперпенто – літературний стиль в іспанській літературі, створений іспанським письменником Рамоном Марією дель Вальє-Інкланом, який використовує викривлені описи реальності з метою критики суспільства. Провідні теми включають смерть, гротеск і зведення людей до предметів. Слово esperpento перекладається з іспанської як «страховисько», «посміховисько». Хосе Ортега-і-Гассет бачив у есперпенто багату театральність, а не одну лише літературну цінність: «Винахід цієї назви і самої ідеї жанру може стати рідкісним прикладом того, як по-справжньому потрібно розуміти літературу. … Це та поезія, найпростішими складовими частинами якої є завіси, грубо розмальовані сценами злочинів, про які розповідають на великих і маленьких площах вуличні шарлатани».
Інтертекстуальність (англ. Intertextuality) – термін, впроваджений для позначення широкого спектру міжтекстової взаємодії, внаслідок якої будь-який текст стає частиною глобального культурного інтертексту. Розуміється як у широкому (окказіональна, себто випадкова інтертекстуальність), так і у вузькому (інтенціональна, себто навмисна інтертекстуальність) сенсах. Інші різновиди включають: паратекстуальність як відношення тексту до свого заголовку, передмови, післямови, епіграфу; метатекстуальність як коментуюча і часто критична відсилка до свого претексту; гіпертекстуальність як осміювання й пародіювання одним текстом іншого; архітекстуальність як жанровий зв’язок текстів. 
     Інтраісторія (intrahistoria) – поняття, введене іспанським письменником-філософом Міґелем де Унамуно на позначення способу писати історію звичайних людей, про яких не згадують газети і які творять її анонімно, і це та «вічна традиція», що слугує декорацією для історії офіційної. Розмірковувати про це явище він розпочав не пізніше як 1895 року, коли в іспанській періодиці з’явилися його перші статті на цю тему, а через десять років частину з них зібрано в окремій збірці есеїв «Щодо кастицизму» (En torno al casticismo). Іспанський письменник, відкидаючи офіційну історіографію, закликає дивитися на речі по-новому – під поверхнею мовчазного життя навчитися розрізняти всередині, в глибинах повсякденної реальності вічне, постійне – метаісторичну (антиісторичну) Іспанію, явлену в символах, образах, снах, метафорах. “Вічну традицію – ось що повинні шукати ясновидці (videntes) кожного народу, щоб освітити і зробити здобутком свідомості те, що заховане в народному несвідомому, аби в такій спосіб дати народові кращі орієнтири”. Згодом незалежно від іспанського автора це поняття стало важливим у теорії історичних досліджень, розвинувшись у таких теоретичних підходах як «історія повсякдення» та «історія знизу». 
Канте хондо – одноголосий глибокий спів східного характеру з елементами арабської, циганської й індійської мелодії, поширений на півдні Андалузії. Це короткі, в три-чотири рядки пісні, в яких обов’язково передбачається імпровізація. Виконується співаком (кантором) і гітаристом (токаором): жінка танцює, молодий чоловік грає на гітарі, а старий співає надтріснутим голосом. Особливість кантехондо полягає в тому, що пісня ніколи не повторюється, і, скільки б її не співали, не можна вичерпати весь її духовний підтекст. Музика кантехондо – це давній звукоряд з інтервалами на чверть тону. Канте хондо живе тільки в імпровізації. Співоча техніка кантехондо: звук повинен зароджуватися глибоко в грудях і проходити через самісіньке серце. Співаки «кантехондо» дорого платили за своє мистецтво – чимало з них рано помирало. Тема кантехондо – людське горе і страждання. Персонажі – повітря, земля, море, вітер, ридання. Особливості кантехондо: музикальність слова, його звуковий візерунок, гортанність голосових переливів. Голосом співака, рукою гітариста, тілом танцівниці рухає «дуенде».
«Кастеляноцентристський міф» – системоутворюючий елемент іспанського націоналістичного централістського наративу, задля легітимації якого в іспанській літературі доби модернізму була розроблена ціла система текстуальних стратегій. Серед них найбільше значення мають такі: 1) створення моделі іспанської національної літератури, яка передбачає канонізацію імен, жанрових систем та герменевтичних практик; 2) розбудова ієрархії національних просторів, з образами яких члени іспанської нації ідентифікують себе; 3) використання «традиційних літературних образів» (зокрема, Дон Кіхота і Дон Хуана) з метою перетворення їх на позитивні або негативні моделі поведінки, наслідуючи які, іспанці отримують можливість артикулювати свою національну ідентичність.
Кіхотизм (Ісп. Quijotismo) – концепція, сформульована М. де Унамуно в результаті рефлексії над образом Дон Кіхота, героя книги М. де Сервантеса. Найбільш повно концепція кіхотистського світогляду викладається у роботі «Житіє Дон Кіхота і Санчо» (Vida de don Quijote y Sancho, 1905). Як філософська концепція чи релігійне вчення кіхотизм виростає із прагнення людини набути безсмертя і прославити своє ім'я. Унамуно так сформулював принцип кіхотизму: «Принести себе в жертву славі замість того, щоб пожертвувати нею заради себе самого, – ось у чому глибинна сутність кіхотизму і корінь героїзму». В інтерпретації Унамуно Дон Кіхот стає іспанським Христом, а кіхотизм оголошується дійсно іспанською національною релігією. У цій метафорі Санчо посідає місце апостола, якому судилося затвердити кіхотизм на землі після смерті Дон Кіхота.
Костумбризм (від ісп. соstumbre – звичка, звичай) – літературна течія, що зародилася в Іспанії та поширилася в країнах Латинської Америки. Народився з інтересу романтиків до народного побуту, костумбризм став поворотом до реалістичного зображення дійсності, висловлював підйом національної самосвідомості, прагнення передати особливості життя народу, нерідко з ідеалізацією патріархальних характерів і звичаїв. У літературі костумбризм розробляв переважно жанр нарису, але отримав вираження і в романі, драматургії, поезії. Попередником іспанського костумбризму був С. Міньяно (1799-1845), автор критичних нарисів «Листи простодушного ледаря» (1820). Утвердження К. в Іспанії пов'язане з іменами Р. Месонеро Романоса, М. Х. де Ларри і С. Естеванеса Кальдерона, а також Х. Сомоса та ін. У 1843 письменники-костумбристи опублікували колективну збірку «Іспанці, що зобразили самі себе», що викликала появу багатьох подібних видань. В основі костумбризму (часто пов'язаного із науковим вивченням країни) лежало прагнення документально вірного зображення природи, нехитрого, уважного і точного відтворення характерних рис і яскравих особливостей народного життя і побуту; водночас етнографічний мотив у творах костумбристів нерідко перетворюється на любовно відтворену, часом ідилічну жанрову сцену. Костумбризм усвідомив естетичну цінність природи та подій повсякденного життя, ввів у коло латиноамериканського мистецтва образи простих людей. Значна школа костумбристів склалася на Кубі, в Колумбії, Аргентині (К. Морель), Уругваї (Х. М. Беснесі-Іригойєн), Чилі (М. А. Каро), Мексиці.
Магічний реалізм (ісп. realismo mágico) – течія у латиноамериканській літературі ХХ століття, обумовлена унікальністю культурно-історичної ситуації на латиноамериканському континенті (співіснування і взаємодія високорозвиненої культури колонізаторів та первісного архаїчного мислення автохтонів) і спрямована на вираження дораціонального онтологічного комплексу «реального чудесного» (термін А. Карпентьєра) через поєднання і взаємопроникнення елементів реального й фантастичного, побутового й міфічного, дійсного та уявного, варварського й цивілізаційного, чуттєвого й раціонального. 
Модернізм – сукупність напрямів та течій у мистецтві І пол. ХХ ст., поєднаних антитрадиціоналізмом, прагненням нового, умовністю стилю, настановою на безперервне оновлення художніх форм. Серед основних поетичних принципів модернізму – фрагментаризація, поглиблений психологізм, експерименти з формою, ускладнення структури, відхід від традиційних розповідних структур та традиційної форми вірша.
Неоміфологізм – ознака художнього письма, що актуалізує комунікативний  та епістемологічний статус міфу, визнає міф домінантною формою художнього мислення і розглядає перебіг культурного й цивілізаційного розвитку як процес складної взаємодії культурних, естетичних, історичних, політичних та інших міфів. У просторі художнього тексту неоміфологізм позначається через ігрову реінтерпретацію міфологічних сюжетів, символів, образів (міфологем) трьома основними шляхами: через історизацію («Кассандра» К. Вольф), реконструкцію («Доктор Фаустус» Т. Манна) або зворотне прочитання («Пігмаліон» Б. Шоу) міфу.
Подвійне кодування (англ. double encoding) – термін, впроваджений для пояснення специфічної природи постмодерністського тексту у порівнянні з іншими. Спираючись на визначення коду, надане Р. Бартом (код як асоціативне поле; надтекстова організація значень, що нав’язують уявлення про певну структуру; певний тип вже баченого, вже чутого, вже робленого) і розроблену ним класифікацію рівнів кодування художнього тексту (культурний, герменевтичний, символічний, семічний і наративний), дослідники стверджують, що постмодерністський текст, розрахований як на елітарного, так і на масового реципієнта, кодується на всіх вищезазначених рівнях двічі, у відповідності до компетенцій кожного з типів читачів. Запозичуючи жанрові кліше, тропи й топоси масової культури, постмодерністський текст водночас іронічно спростовує їх або наділяє їх більш складними, не властивими їм від початку смислами, апелюючи, у такий спосіб, як до масової, так і до інтелектуальної аудиторії. 
«Покоління 98 року» (ісп. Generación del 98) – усталене позначення групи іспанських інтелектуалів (письменників, філософів, публіцистів та громадських діячів), що консолідувалися у ситуації загальнонаціональної кризи після поразки Іспанії в іспано-американській війні 1898 року навколо ідей європеїзації держави, «кіхотизму», проголошення «іспанськості» як культурної основи іспаномовного світу.	Представники: Мігель де Унамуно, Хосе Ортега-і-Гассет, Рамон Марія дель Вальє-Інклан, Антоніо Мачадо, Хуан Рамон Хіменес. Основні ідеї: взаємозв’язок структур мови й характеру мислення як окремої людини, так і нації загалом; звідси – загальні риси ментальності народів іспаномовного світу, позиція Іспанії як метрополії іспаномовної спільноти (Hispanidad); концепція інтраісторії – «непомітної історії народу, який мовчить, молиться й платить» на противагу «великій», «офіційній» історії (М. де Унамуно); образ дон Кіхота як втілення «іспанської душі», яка вдається до «рятівного безумства» для пошуку виходу з пастки раціоналізму (М. де Унамуно); елітизм, критика «масової людини» (Х. Ортега-і-Гассет). 	Специфіка художнього світобачення: барочні метафори життя як сну (А. Мачадо), життя як туману (М. де Унамуно); концепція світу як тексту («Туман» М. де Унамуно), ідея творчості як єдиного шляху до здобуття безсмертя (Х.Р.Хіменес, М. де Унамуно); взаємовплив універсального й національного, поєднання модерністського експерименту із глибинними конструктами національної свідомості (А. Мачадо). Поетичні принципи: метатекстуальність (авторська маска в «Тумані» М. де Унамуно, фіктивні автори Хуан де Марейра та Абель Мартін у творчості А. Мачадо); фольклорна образність, ритміка, світобачення; жанр nivola («руман»), позначений пріоритетом змісту над формою, ідеєю над сюжетом, відсутністю психологічного розвитку характерів, універсальним хронотопом.  
«Покоління 1914-го року» (novecentismo) – позначення об’єднання іспанських культурних діячів (Мануель Азанья (1880-1940), Рамон Перес де Айяла (1880-1962), Хуан Рамон Хіменес (1881-1958), Хосе Ортега-і-Гассет (1883-1955), Грегоріо Мараньон (1887-1960), Габріель Міро (1879-1930), Рамон Гомес де ла Серна (1888-1963), яке було пов’язане з ідеями французького авангарду й, водночас, відійшло від модернізму. Представники «покоління 14-го року» шукали художньої досконалості, використовуючи інтелект і знання. Інтелектуалізм проголошувався основним принципом творення нової культури.  Великий вплив на них мали перебіг і наслідки Першої світової війни, що торкнулися Іспанії, незважаючи на те, що вона залишалася нейтральною. Країна мала великі політичні, економічні та соціальні втрати, які дали початок кризі 1917 року. Під час кризи спалахнула боротьба між групами, що захищали німецькі, французькі та англійські культуротворчі моделі. Письменники-філософи Мігель де Унамуно та Хосе Ортега-і-Гассет сперечалися з ідеями повернення Іспанії до Європи. Між «поколінням 14 року» та тими, хто займався політичним життям у країні, точилася дискусія про пошуки ідентичності та сутності нації. Вони протидіяли сентиментальності і індивідуалізму попередніх літературних рухів, присвятили себе об'єктивному аналізу поезії та мистецтва загалом. Літературна програма «покоління» зосереджена на естетичному аспекті, що призвело до елітарності. «Покоління 14» проголосило тріумф ідеї над буденністю, інтелектуальної особистості над масою, інтелекту над почуттям. Хоча «покоління 14» відрізнялося за духом і від 98-го, попереднього, і від 27-го, наступного, не можна сказати, що воно було далеким від іспанської культурної традиції. Орієнтоване на місто більше, аніж на село, на активну дію більше, ніж на медитацію, на елітарну меншість як на перетворюючу силу, що творить, «покоління 14» вступає в історичну суперечку поколінь про долю Іспанії. Орієнтуючись на високу європейську культуру, воно бачить «шлях Іспанії» в «інтелектуальній модернізації країни».
«Покоління 1927-го року» (Generación del 1927) – наступники «покоління 98-го року», група іспанських поетів (Хорхе Гільєн, Педро Салінас, Дамасо Алонсо, Рафаель Альберті, Херардо Діего, Вісенте Алейсандре, Луїс Сернуда) на чолі з поетом Федеріко Гарсіа Лоркою. У їх творчості знайшли розвиток окремі ідеї «покоління 98 року» – зокрема, ідея радикального оновлення мистецтва за рахунок сполучення модерністського експерименту із фольклорним матеріалом. Впроваджували естетичні принципи ХХ ст. – символізм, футуризм, сюрреалізм – в традиційну іспанську культуру. Виступили з декларацією своїх естетичних принципів під час вшанування 300-річчя смерті Л. де Гонгори-і-Арготе в 1927 р. До групи долучалися режисер Л. Бунюель, художник С. Далі та ін. Поетичним маніфестом стала антологія «Іспанська поезія: 1915-1931» («Poesía española: 1915-1931», 1932). На відміну від «покоління 98-го року», у центрі уваги представників П. 1927 р., натхненних поезією Р. Даріо, Х. Р. Хіменеса та А. Мачадо-і-Руїса, виявились переважно естетичні і художні проблеми: пошук формальної досконалості, гармонії форми та сенсу, оновлення поетичної мови, використання фольклорних жанрів та образів. У бажанні досягти абсолютної краси, вони зверталися до сюрреалізму, а також до творчості Г. де ла Веги, Х. І. де ла Крус, Ф. Г. де Кеведо-і-Вільєгаса, Гонгори-і-Арготе. Поезію П. 1927 р. відрізняє прагнення до дотримання рівноваги між традицією та новаторством, інтелектуальною насиченістю та ліризмом, емоційною виразністю та суворою формальною обробкою, камерною елітарністю та зверненістю до широкого кола читачів. Розпад групи у кінці 1930-х рр. багато в чому був пов'язаний із загибеллю Федеріко Гарсіа Лорки і політичними репресіями в Іспанії.
Постмодернізм (англ. postmodernism) – багатозначний і динамічно рухливий у залежності від історичного, соціального й національного контекстів комплекс філософських, епістемологічних, науково-теоретичних та емоціонально-естетичних уявлень, що виникає і формується впродовж ХХ століття, досягаючи концептуальної оформленості у 1960-70-ті рр.
«Потік свідомості» (англ. Stream of consciousness) – художній прийом і тип оповіді у модерністській літературі І пол. ХХ ст., що прагне безпосередньо відобразити когнітивні механізми людини через вербалізацію різних форм психічного стану та відтворення складного перебігу розвитку думки на різних рівнях свідомості.
«Revista de Occidente» («Західний огляд») – найбільший іспаномовний журнал науки, культури, літератури, заснований у 1923 р. іспанським філософом і письменником Хосе Ортегою-і-Гассетом.
Ризома (фр. Rhizome) – термін, запозичений Жилем Дельозом та Феліксом Гваттарі (1974) з біології, де він означав специфічну форму кореневища без чітко визначеного центрального кореня, для позначення специфічного лабіринтоподібного типу безкінечної структури без центру, периферії й глибини (внутрішньої ієрархії), кожний елемент якої пов’язаний з іншими через складну систему проміжних зв’язків. За відсутності центру і внутрішньої ієрархії елементів навігація у ризомному просторі залежить виключно від бажань і компетенцій суб’єкта. Ризоморфну, себто ризомоподібну структуру мають, зокрема, глобальна мережа Інтернет; Вавілонська бібліотека з однойменної новели Х.Л. Борхеса, що виступає водночас концептуальною метафорою Всесвіту; глобальний інтертекст як сукупність взаємозв’язків між усіма текстами, створеними людством, та ін. 
Сигірійя – одна з форм канте хондо, чотирьохрядкова андалузька пісня. У стилі канте хондо виконуються циганська сигірія, солеа, чорна серрана и саента, петенера. Мелодії цих пісень не тішили, а ранили слух.
Тремендизм (ісп. tremendismo, від tremendo – жахливий, страшний). Течія в іспанській літературі 1940-х рр., близька до естетики натуралізму, для якої характерне зосередження на похмурих аспектах життя, абсурдності та безвиході буття. Напрям виник після Громадянської війни в Іспанії 1936-1939 гг. багато в чому як реакція на голод, злидні і страх, що панували в країні. За формою та змістом автори-тремендисти протистояли офіційній літературі, покликаній зміцнювати основи франкізму. Першим твором тремендизму вважається роман «Родина Паскуаля Дуарте» К. Х. Сели (1942), у якому відбито основні риси течії: детальне відтворення сцен насильства і жорстокості; присутність фізично чи розумово неповноцінних персонажів; точна передача соціальних діалектів, лексики маргінальних груп. Серед представників: К. Лафорет, Д. Фернандес Флорес, М. Делібес, А. М. Матуте. Зазнав впливу шахрайського роману (автобіографічність, зображення життя міського дна) та есперпенто Р. М. дель Вальє-Інклана (гротеск, мотиви жаху та смерті). Песимістичний погляд на світ, інтерес до проблем свободи та неминучої самотності ріднять тремендизм з екзистенціалізмом.
Франкізм (ісп. franquismo) – система та ідеологічне обґрунтування диктатури Франсіско Франко, який перебував при владі в Іспанії з 1939 по 1975 р. Франкістська політична система характеризується як авторитарний режим обмеженого консервативного плюралізму з особливостями воєнної диктатури. Деякі історики і політологи розглядають як різновид тоталітаризму та фашизму. Деякі дослідники відносять франкізм, поряд з італійським фашизмом та німецьким націонал-соціалізмом, до трьох «класичних» типів фашизму, виділяючи наявність реакційних рухів (карлістів) та великий вплив Католицької церкви як відмінні риси даного типу.
До характерних рис франкізму відносяться: необмежена особиста влада та культ особистості «вождя» (каудильйо) Франсіско Франко, який очолював і самостійно формував уряд, який затверджував основні законодавчі акти та призначав вищих чиновників як у центральному державному апараті, так і на місцях; відсутність легальної політичної опозиції, що досягнуто шляхом заборони всіх політичних партій, крім Національного руху; економічний корпоративізм, виражений у функціонуванні вертикальних синдикатів, які об'єднували робітників та підприємців під контролем держави та фаланги, за офіційною позицією, для створення «гармонії праці та капіталу»; обмежений консервативний плюралізм, опорою якого став «Національний рух», який об'єднав фалангістів з легітимістами, карлістами, клерикалами, іншими політиками та військовими правого штибу, які, хоч і мали обов'язкове членство в партії, часто дотримувалися різноспрямованих поглядів; політичні репресії, особливо у період одразу після завершення Громадянської війни 1936-1939 років, коли було організовано систему державного терору. Закон про політичну відповідальність від 9 лютого 1939 року легітимізував переслідування всіх іспанців, які брали участь у революційному русі з 1934 року; мілітаризм, у якому військові брали активну участь у політиці; націонал-католицизм, в рамках якого були відновлені прерогативи Католицької церкви в Іспанії та встановлена ​​гегемонія католицтва як єдина дозволена релігія.
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Есеїстика і філософія:
Мігель де Унамуно «Життя дон Кіхота і Санчо»
Хосе Ортега-і-Гассет «Дегуманізація мистецтва», «Повстання мас»
«Роздуми про Дон Кіхота», «Думки про роман»
Асорін «Кастильська душа», «Читаючи іспанську класику»
Поезія: 
Рубен Даріо «Блакить», «Язичницькі псалми»
Антоніо Мачадо-і-Руїс «Усамітнення», «Поля Кастилії»
Хуан Рамон Хіменес «Пасторалі», «Далекі сади», «Весняні балади»
Федеріко Гарсіа Лорка «Поема про Канте Хондо», «Циганський романсеро»
Проза:
Мігель де Унамуно «Туман»
Рамон дель Вальє-Інклан «Тиран Бандерас»
Асорін «Воля», «Мадрид»
Піо Бароха-і-Нессі «Салакаїн Відважний» 
Хуан Рамон Хіменес «Платеро і я»
Каміло Хосе Села «Родина Паскуаля Дуарте»
Кармен Лафорет «Ніщо»
Мігель Астуріас «Сеньор президент» 
Анна Марія Матуте «Свято», «Хороші діти»
Міґель Делібес «П’ять годин з Маріо»
Франсіско Аяла «Бараняча голова»
Хуан Гойтісоло «Смуток у раю»
Гонсало Торренте Бальєстер  «Дон Хуан»
Хав’єр Серкас «Воїни Саламіну» 
Карлос Руїс Сафон «Тінь вітру»
Фелікс Пальма «Карта неба»
Альмудена Грандес «Пацієнти лікаря Гарсії»
Франсіско Умбраль «Авіньйонські панянки»
Артуро Перес-Реверте «Фламандська дошка»
Едуардо Мендоса «Дивовижна мандрівка Помпонія Флата»
Енріке Віла-Матас «Дублінеска»
Фернандо Арамбуру «Батьківщина»
Хав‘єр Маріас «Берта Ісла»
Драматургія: 
Хосе Ечегарай-і-Ейсагірре «Син Дон Жуана»
Хасінто Бенавенте-і-Мартінес «Гра інтересів»
Рамон дель Вальє-Інклан «Світочі богеми»
Федеріко Гарсіа Лорка «Криваве весілля»
Антоніо Буеро Вальєхо «Судді уночі»
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